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第一部　研究の概要

・研究組織

　研究代表者

　研究分担者

　研究分担者

許山秀樹（静岡大学・情報学部・情報社会学科助教授）

林　道生（静岡大学・情報学部・情報社会学科教授）’

高橋　晃（静岡大学・情報学部・情報社会学科助教授）

・研究経費

　平成16年度
　平成17年度
　平成18年度
　　　計

80万円

80万円
70万円

230万円

・研究背景

　　近年、中国語を選択する学生が2年以上になっても中国語を選択する

　率が減少した。他の言語の履修者と比較して、大きな差がある。そこに

　は何らかの事情があると考え、中級・上級に移行しやすい教材作りを始

　めることにした。

　　また、一方で、現在の初級教科書を長年使用してきて、学生からはあ

　まり好感をもって受け入れられていない、という印象をもっている。そ

　れは、現在の初級教科書の様々な点に原因を求めうると思われるが、そ

　れを検証した研究はあまりみられないp毎年数十もの初級教科書が刊行

　されるが、その検証を踏まえていないために、ほとんど進歩が見られな

　い。初級教科書の問題点研究が必要に思われる。

　　中国では、外国人向けの中国語教育が盛んであり、数多くの教科書が

　公刊されている。日本の中国語教科書はこの模倣から始まったが、いま

　だにその影響下にあると言ってよいだろう。そのため、中級以降を見越

　して初級教科書で学んでおいたほうがいいものが閑却されていることが

　ある。また、細かく説明しすぎていて初級の学生には難しすぎる内容も

　少なくない。そういった検証が不十分である。

　　形式面でも学生の興味を惹かない傾向がある。つまり、各課の本文が

　会話形式になっており、各課がそれぞれ独立した内容になっている点が

　挙げられる。つまり、「次の課を読みたい」という気持ちにならず、また、

　朗請にも向いていない。多くの学生が、会話形式の教科書に対して受動
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的な態度を取っている。そのために、学生は積極的に予習したいという

気持ちを失い、また、次年度以降も学習したいという気持ちも喪失する

だろう。さらに、「必要だから」という観点で、1課につき30以上もの

新出単語を出していると、学生は自宅での予習が必要になるが、多くの

学生は辞書を持っていないので、結局は予習せずに授業に臨んでしまう。

そのため、教師は授業中に単語の説明に追われ、肝心の文法説明は疎か

になってしまう。

　以上の背景から、中級・上級を念頭に置いた初級中国語教科書の開発

が必要であると考えた。

・研究計画

　　【平成16年度】

　　　・現行の初級中国語教科書研究

　　　・単語学習軽減研究

　　　・教材化研究

　　【平成17年度】

　　　・初級教材の作成・試行

　　　・単語学習プログラム整備

　　　・必要・不必要な文法検討

　　【平成18年度】

　　　・初級教材の完成と実施

　　　・研究総括

・研究成果と今後の展望

　　　研究成果としては、中国語の初級教材を作成したことである。現在、こ

　　の教材を使用して授業を行なっている。授業を行なっての学生アンケート

　　をこの報告書にも掲載しているが、概ね、好評である二また、2年次以降

　　のクラスの受講生も増えている。カリキュラムが変わったという点にも理

　　由を求められようが、それよりも、学生の「この中国語教科書（市販の中

　　級教材）は簡単です」というコメントにこそ求めるべきであろう。「2年生

　　になったら中国語は受講しない」という憂慮すべき事態を変えたと考える。

　　今後も、よりよい教材作成に努めていきたい。
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ステムを積極的に活用していきたい。

　授業時間の削減のため、限られた時間内にこれまでの内容を織り込むため、教師に負担

が増えた。今回のシステム作成に当たり、教師の負担をどれだけ削減できるかも考察の対

象とした。

　単語学習システムを作成した際、作問時間がどのように変化するかを調査した。単語学

習システムを作成しても、作問時間が以前よりも増えてしまっては、導入できないからで

ある。次の表が、調査した作問時間の表である。これまで同様に紙の上で考えながら作問

した際の時間が「紙上」である。一方、この単語学習システムを使用し、その範囲内で作

問する場合の時間を「システム上」で表示した。

〔表1〕

紙上 システム上

漢字を見て意味を答える 12：30 3：12

漢字を見てピンインを答える 4：50 1：58

漢字を見て音声を答える 5：52 1：50

音声から漢字を答える 5：15 2：12

　このデータから、紙上で作問するというこれまでのやり方と比較して、システム上で作

問する方法は、半分以下の時間で行なえる、という結果が出た。授業時間数が大幅に削減

された現況下では、以前行なっていたような単語テストなどの単語学習支援を教場で教師

が行なうことはもはや不可能に近くなった。また、さまざまな業務をこなさなければなら

ないので、単語テストの問題を作る時間も制約されている。それを考えると、本システム

での作問が短時間でできることは教育上、効果が期待される。

　また、このシステムを実際に使用した学生に評価をしてもらったところ、次の結果が出

た。（％と表記しないものは選択肢数）

〔表2〕

悪い 妥当 よい

漢字を見て意味を答える 13 6 11

漢字を見てピンインを答える 0 13・ 17

漢字を見て音声を答える 2 15 13

音声から漢字を答える 0 15 15

全体 15（12．5％） 49（40。8％） 56（46．7％）

　「妥当」と「よい」を併せると、87，5％に達している。表1と表2を見る限り、こ

の単語学習システムは、短時間で作成できて概ね好ましい問題を作成できている、と判断

される。
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　このソフトウェアでできることは、単語をどれくらい理解しているかを判定することが

中心であり・その前段階の単語理解については別の対策を講じなければならない。これに

っいては・学生に辞書を所有させることによって解決することになった。授業中に単語指

導ができれば定着も早いと思われるが、授業時間数の削減により、それはほとんど不可能

である・したがって・学生自身に単語学習が可能な情況を供給したい、と考えた。しかし、

教科書と辞書の双方を買わせると、併せて5千円以上となり、学生の金銭的負担は大きい。

現在、辞書は廉価なものも出版されている。辞書を私家版で作るのはかなりの労力が必要

だが、教科書を作成する労力はそれほどでもない。そこで、本研究では、中級・上級に移

行しやすい中国語初繊材を開発した．” 詩s版から数えると憤場で使用するの1ますでに

3回を数えた。この許山報告の末尾に、授業とテキストに関するアンケートを掲載してい

る。そのなかで、辞書を全員が所有することに関して、高い評価を得られた。

・自分で単語を調べる習慣が付く

・自分で学習する方が身に付きやすい

・指定してあったので、安心して買えた

など、多くの肯定的評価が得られた。否定的な評価は一っもなかった。

　ただし、教師側としては、辞書を全員に所有させたことにより、一般の教科書にしばし

ば見られる「新出単語」「重要単語」の欄を「初級中国語」に載せず、必要な場合には辞書

を引くように指導したつもりであったが、学生のアンケートを見ると、単語を別表記して

ほしいという記述が見られた。

・各課ごとに新出単語を載せてもらうとより学習しやすい

・章ごとに大事なよく使う単語とかをまとめてほしかった

・教科書の後ろに単語をまとめたものがほしい。その単語の出てきた頁がわかるようにし

　てほしい。

などがその意見である。しかし、これでは、授業中に単語指導をすることになり、結局、

学生が単語を学習するのは「授業中で」となり、「自宅で」という習慣が放棄されることに

なる。よって、現在の教材の方針を維持しつつ、次の点を授業中に指示することにしたい。

1）分からない単語があればそれが「新出単語」である。したがって、課ごとに「新出単

　語」の欄を設けない。

2）教科書巻末には索引をつけない。各自が所有する辞書が索引代わりである。

3．文法の適切な順番を選定する

　文法をどの順番に取り上げるかを決定することは難しい。たとえば、分かりやすいもの

から分かりにくいものへ、という考え方はもっとも方法論としては理解しやすいが、それ
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が果たして正しいのかと言えば、必ずしもそうとは言えないだろう。すなわち、「難しい文

法をなるべく早く取り上げ、すこしずつ慣れながら理解していく」という方法も十分、理

解できるからである。

　そのため、この研究では、読む教材を十数課に分け、前半を極めて易しい中国語にして、

それでも出てくる文法に絞り学習するという配慮をした。しかし、後半の課は出てきた文

法事項については特に優先順位を考えず、出てきた順番に学習させ、その中でも、日本人

にわかりにくいものや、多くの種類があるものについては、その後の課で再び登場したと

きに、もう一度、違う側面から学習するようにした。したがって、多くの教科書では最後

の方で駆け足で履修する結果補語については、併せて4回に分けて学習するようにした。①

また、接続詞・副詞についても、出てきた課で学習するという方式をとった。そのつど、

復習をしつつ新たな事項を学習するように心がけた。

　この方式に関しては、新しい試みであるために、賛否はどちらもあるだろうと思われる

が、筆者が過去に講義した際の経験と比較すれば、定着度は高いと考えている。これまで、

2年生の授業を行なう際には、4月に1年次の内容復習の時間を取らないと先に進めなか

ったが、この教材を使うようになってから、特に復習の必要性を感じないからである。

　したがって、本教材で取った方式は折衷方式であり次の点に特徴がある。

a）前半では可能な限り易しくして、文法を厳選した。

b）後半では、出てきた順番に学習する

c）ただし、難しい文法事項は後の課でも繰り返し登場させ、復習を図った

4．初級段階では不必要な文法の摘出

　これについては、これまで初級の教科書に掲載されていた文法事項を調査し、本当に初

級で必要なのか否かを検討した。その結果、次の文法事項は初級で取り扱うのは不適当で

あると判断し、中級以降で学習させることにした。

・複合方向補語

・数量補語をふくむ文に、動態助詞の「了」と語気助詞の「了」がともに使われる場合

いずれも、内容が高度であり、初級で学んでおくべきことではない、と判断したからであ

る。

　その一方で、初級教科書で取り扱った方がふさわしいと判断したものは次の文法事項で

①そのため、アンケートには、「いくつかの課に分けないで、一つの課にまとめて学習する

ようにしてほしい」という声もある一方で、「何度も繰り返すことでよりよく理解できた」

という意見も聞かれた。どちらの意見を取り入れるかについては議論したが、結果補語を

一つの課で学習するのは無理がある、という判断で、やはり複数回に分けて繰り返し学習

させることにした。なぜなら、結果補語は30以上あり、本教材で扱ったものだけでも8
あり、一つの課で履修すると記憶定着度が落ちる、と判断されるからである。
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ある。

・連動文や兼語文の「有」

・副詞「就」「才」

・反語表現

　中級以降の文章を読むと、ここに掲げたものは頻出する。ところがこれまでの初級教科

書ではこれらを閑却していたために、多くの学生が2年次以降に蹟いていた。上に掲げた

項目を初級教科書でしっかり学ばせたので、中級中国語を比較的楽に読めるようになって

いるようである。筆者が2年生の授業では『留学生的心声』（同学社）を教材として使った。

この教材に掲載された中国語は中級でも難易度の高いものであると言えるが、学生は「こ

のくらいの文章であれば簡単に読める」と言っていた。この「初級中国語」で、中級以降

の中国語を見据えて文法事項を扱ったことによって、学生にそう思わせたと考えられる。

　さらに、これまでの初級教科書では軽く扱われていたために十分な理解が得られていな

かった結果補語については、詳細に説明することにした。これについては、前章ですでに

述べた。

5．ポスト初級教材の作成

　初級を終えて、中級へ移行できる教材が必要である。ところが、目本の中国語学習者の

あいだに「さまよえる中級人」という言葉があるように、初級を終えてもなかなか中級以

降へと進めない実状がある。そのため、例年、静岡大学浜松キャンパスでは、2年次以降

の履修者が少なかった。

　そこで、これまでの初級教材に何らかの問題点があったのではないかと考え、その問題

点を検討した。そのいくつかは、林報告に書かれているが、筆者はつぎのように考えてい

る。

a）会話体の本文で、暗諦・朗諦に向かない

b）課ごとに話が切れ、内容に一貫性がない

c）すべての字にピンインが付いており、学習者は発音（ピンイン）をいつまでも憶えず、

　　　　　　　　　　　　　　　　　c　中級以降の教材に対する拒否感が醸成されてしまう

d）教科書制作者の都合のいいように文章が書かれ、話の内容に興味を持てない

e）辞書を使う訓練せずに学習する。

　この点を考慮し、筆者らは、これらの問題点を克服した教科書を作成した。本報告書に

添付している。実施したアンケートでも、おおむね好感を持って受け入れられていると思

われる。　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　’
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6．先行研究との比較

　これまでの中国語教材に関して、相当数の研究がなされてきた。本章では、その研究の

中から、中級以降を念頭に置いた研究に絞り、本研究との比較を行ないたい。

筆者が比較の対象としたのは次の研究である。

・「中国語中級学習者の講読授業における中日翻訳の誤答について」

　　（永井鉄郎、『中国語教育』（中国語教育学会）、2006）

・「中国語もう一歩〈初級から中級へ〉」

　（大石敏之、『Asia21基礎教材編』（大東文化大学国際関係学部現代アジア

研究所編）、2000）

永井論文では、以下の点で問題点が指摘されている。

・介詞構造を把握しきれていない

・動詞構造を把握しきれていない

・多義語が理解できていない

・主語を見きわめられていない

・動賓構造と偏正構造を間違える

・感覚的に訳してしまう

である。

また、大石論文では、以下の点を注意点として挙げている。

・虚詞と実詞

・字と詞

・長文特有の表現と省略

・多音字

　本研究で作成した教科書『初級中国語』を使用した学生が、これらの問題点がどのよう

に克服しているか否かを述べていきたい。

　1）介詞構造については、この教科書では2度に分けて教えている。辞書を活用できる

　　環境にいること、それほど初級教科書であるために介詞はあまり出てこないという理’

　　由もあり、それほど大きな問題とはなっていない。ただし、2年生以上のクラスでは、

　　結果補語となった「在」をうまく訳せていないこともあり、十分に理解しているとは

　　言えないだろう。

　2）動詞構造を正確に理解しているか否かについては、確かに、筆者らが担当するクラ
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　　スでもしばしば誤答するケースがある。ただし、これは、中国語事態にそう読まれか

　　ねない構造がある。たとえば、「利用優点」は「長所を利用する」と訳すべき箇所で

　　「利用する長所」と誤読することがある、というわけである。「利用する長所」と読

　　むために「的」が必要であり、誤読した際にはその詩的が必要である。しかし、「的」

　　を省略して表現することもありうる。よって、これは学生が誤読することを想定しつ

　　っ、多くの文章を読ませることが必要である。

3）多義語については、具体例が少ないので、判断ができない。ただ、これまでの授業

　　ではあまり気がつかなかったので、比較的、誤答が少ないのかもしれない。それにっ

　いては、学生全員が辞書を持っているという好条件が影響しているのかもしれない。

4）主語を見きわめる能力の育成については、本教科書は徹底している。多くの教科書

　が分かち書きをしているのに対し、この教科書は、最初から、分けずに続けて書いて

　いる。そのため、多くの学生は、分かち書きをしてほしいという希望を出している。

　　しかし、中級以降になると中国語はすべて続けて書かれるから、早い段階から続け書

　きに慣れておいた方がいいとおもわれる。

　　ただし、動詞句が主語となりうる文では、やはり多読で勘を養う以外にないと思わ

　れるので、少数の単文中心の教材ではなく、かなりの文章を読ませる教材が適切であ

　ろう。

5）感覚的に訳してしまうケースは、筆者らのクラスでもかなり見られる。「目に入った

　語を適当に自分の頭の中で組み合わせて訳す」という状態であろう。これは、中国語

　の語順が英語などに比べると比較的自由であるという点にも理由があるかもしれな

　いが、最大の理由は、学生が論理的に考えていない、という点にあろう。こういう感

　覚的な誤訳をする学生ぱ特定の学生に限られているので、こういう「感覚的誤答」を

　するたびに、「もっと論理的に読む訓練をしなさい」と指導している。こういう現象

　は、やや易しめの中国語文から始まるので、繰り返し、文章を読ませ、訳させて、そ

　ういう誤答をそのたびに訂正する作業が必要である。

6）虚詞と実詞の区別、より正確に言えば、虚詞をどれくらい正確に把握できるか、と

　いう点に関しては、本教材は力を入れている。文法事項として独立して取り上げてい

　るのみならず、課文でも繰り返し取り上げ定着を図っている。

7）長文特有の表現と省略については、しばしば学生から質問を受ける。中国語にはな

　いのに「だから」などを補わなければならないのはどういう場合か、などである。こ

　れに関しては、決まったものがあるわけではなく、たくさんの文章に慣れていくしか

　ないように思われる。
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『初級文法事項と中・上へ向けての留意点』

林　道生

1：各クラス
　語学学習ではとりあえず入門、基礎、初級、中級、上級のような仕方でクラスを能力別

化するが、厳密な概念とは言い難く、使用者により中身が異なる。一方で語学力の客観的

評価という考えに基づくいくつかの能力テストが実施され、いくっかの段階の認定基準が

設けられている。

　現在、専門家養成は別にして一般の大学での初修語学は週1～2回、一回90分、セメスタ

ー制度の学校も含め年間20数回、40時間程度である。　（本学では2単位分約20時間）

　これに対し、例えばHSKでの認定は、中国の理工科大学に入学できる中国語レベルの最

低基準となっている初等C級が一つの目安と考えられる。これは中国の大学で実施している

外国人向けの中国語を800時間学習したもの者が到達できるレベルである。日本の初修レベ

ルでは及びもつかないものであり、基礎C級、基礎B級が1年日本で勉強したことに相当する

ようである。基礎C級は「中国語が少し分かり、個別の語句を理解し表現することが出来る」、

基礎B級は「初級中国語の基礎があり、簡単な文章を理解し、簡単な意志を表現することが

出来る。」という目安である。

　また日本の「中国語検定試験」に対応させると準4級、4級が大学での初修語学レベルに

相当するようである。4級は「日常生活語彙500～1000ならびに中国語文法の基礎的事項を

マスターして、平易な中国語を聞くこと、話すことが出来る」レベルとある。

　ここで問題になるのが初級の程度と「中国語文法の基礎的事項」である。話は別になる

が、日本語を母語としない人にとっての初級日本語は、　「日本語能力試験」の認定基準に

よれば、基本的な文法・漢字（300字程度）・語彙1，500語程度を習得し、日常生活に役立

つ会話ができ、読み書きできる能力があることであり、学習時間の目安は300時間である。

2：文法事項
2－1　前述のような初修語学の時間数で何をどこまで教えるのか、現在では相当スリム

な教科書も編集されているが、ここでこれまで初級教科書に盛られていた内容を見ておき

たい。

A『中国語表現文型』大阪外国語大学　1949

1：陳述（主部×述部）2：否定（不・没）3：命令・禁止・4：請求・依頼　5：質問・疑問

　6：存在　7：類似・一致　8：比較　9：能力・可能　10：当然・義務　ll：意図・願望

　12：発意・勧説（baV＋V看）　13：推量・想像　14：確実・必然　15：起始・発動　1

6：完成・過去　17：進行・継続　18：能動・受動　19：条件　20：譲歩　21：理由・原因・

結果　22：順序の継承　23：反転24：並列・列挙　25：重複　26：累加・進展27：反語

　28：感嘆　　（各項例文は省略）

B1958年1月に出版された『中国語学事典』　「皿実用中国語」の「解釈のしかた」では構…文

・10一



の型10種、表現の型48種を載せている。現在から見れば一項目に分類できるものもあるか

ら数はもう少し減るが、学習者が知っておかねばならない事柄である。

C『漢語教科書』北京大学外国留学生中国語文専修班編（1958）

1：文の種類

1－1　4種述語文

1－2　無主語文　一語文

2：文の用途

2－1陳述　疑問　命令　感嘆

3：主述賓語以外の文の要素

3－1限定語

3－2状況語

4：補語　様態、結果、方向、可能、時間量、動作量

5：アスペクト

5－1　点としての時間、量としての時間と動作との関係

5－2　動態

6：動詞文の文型

6－1兼語文

6－2連動文

6－3処置文

6－4受け身文

6－5存現文

6－6「是　的」構文

7：否定の方式

7－1「不」

7－2「没・有」

8：強調　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　、

8－1賓語提前

8－2反語
8－3二重否定
8－4　「送…一也・者β」

8－5「一」　「是」　「就」
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）
8－6疑問詞＋「也・都」

8－7単語繰り返し

9：複文　因果　譲歩　仮定・条件　累加　　「又一又」　「一一就」　「越一越」疑問詞特殊

　　用法

10：標点符号

D『現代中国語』北京語言学院（1977）
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A発音編1－12
13：名詞文　否定形　疑問文　限定語

14：動詞文　　「有」　「没有」　　状況語　諾否疑問文

15：人称詞　　「有」　（存在）　称数法　　「二・両」　名量詞　疑問数詞

16：反復疑問文　　「都・也」　不定量詞「些」　　「恨多　根少」

17：状語　時間詞　　「有無主語文・有電影。」　連動文（1）　（2）　（目的・順序）

18：「的」構造　限定語　名詞の省略　選択疑問文

19：形容詞文　主述述語文　　　「是」無し名詞文

20：語気助詞「了」　（1）　　年月目

21：助動詞（注意点・了はっけられない、普通は不で否定、疑問は諾否、反復は能不能去？

　　能去不能去？いずれでも好い）　二重目的語　副詞「太」

　　語気助詞「了」　（2）強調、程　　度高（形＋了）

22：前置詞句（在、給、縦、為）状況語

23：時態「完成」動詞詞尾

　説明文「動詞の後、目的語の前におく“了”は動詞の接尾語で、動作の完成を示す。従

って過去に起きたことがらによく用いられる。たとえば：

　（1）我伯参双了一介工「。

　（2）我看了他的那本弔。

　（3）他伯所了景音了。

　（4）他参加了比奏，就回学校了。

　この種の文はふつう“主語＋動詞＋目的語”からなる単純な文ではなく、ある種の要素

一たとえば例（1）（2）のように、目的語の前の“数詞＋量詞”または他の限定語一をつけ加え

たもの、あるいは例（3）のように本当に起きたということをしめす語気助詞“了”をさらに

つけ加えたものである。さもなければ、主文・従属文からなる複文中の従属文一例（4）の“他

参加了比塞”のように一であることが多い。

　“了”は過去の完成を示すだけではない。将来における完成も“了”で示す。

たとえば：

　（5）今天下午我想作了綜刀去游泳。

　過去にすでに完了した動作を述べるとしても、その完了に重点をおかず、客観的な事実

を述べるだけのときは…　　“了”を用いない。およそ習慣的な動作は、たとえ過去のこ

とであっても、　“了”を用いない。たとえば

　（6）以前他伯毎天下午打兵兵球。

　否定形　副詞「就」

24：方位詞

25：語気助詞「了」　（3）新状況の出現　限定語動詞句＋的＋名詞

26：様態補語（情態補語）

27：時態（進行）正在　正　在　…

　　構造助詞「地」　　中国朋友熟情地説：“清坐！”」

28：状況語としての動詞目的語「いくつかの動詞目的語は状況語として、動作の行われる
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＼

　　方法を表すことができる。たとえば：

　　我伯坐k机去上海。」

　　動詞重畳　　副詞「再・又」　（他昨天来了，今天又来了．他悦明天迩要再来。

　　他星期一来了，星期二没有再来，今天也不会来了。）

2g：「是…的」構文　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　・

30：時量補語　　時と時間（時点・時段）　　副詞「多」多＋形容詞？　多大？　概数

31：動詞i接尾語「着」持続　V＋着　没V着　　V＋着＋V…　　状況語

　　連動文（3）没有飯吃、没有衣服穿。我要借一本小説看。主語1，動詞2（以上）。

32：結果補語　副詞（2）　「又」補充

33：結果補語「到」　前置詞句（2）V＋在・◆・、V＋到…　　　ある場所への帰着、人

　又は集団への帰属。　副詞「才」

　　意味上の受け身文・説明（中国語には、受動者が主語となっているぶんがあるが、し

　　かし形の上では、行為者が主語である文との区別はない。たとえば：

　　（1）有一次，一ノ↑㌧球打了一分多帥。

　　（2）遠張照片是在郷几照的？

　　（3）那六裸樹秤在首都体育棺的北辺。

　　このような文は生活の中で非常に多く使われている。主語はふつう事物であり、しか

　　も特定のものである。）　副詞「才」　「就」

34：簡単方向補語（V＋場所目的語＋DC。　V＋目的語＋DC，V＋DC＋目的語）

　　複文（仮定）　要是は省略できるが、就は出来ない。

　　副詞「再」

　休吃了坂再去咀。　ある動作完成後の発生。

　　朕炊会七点半升始，我伯七点再去不会晩。ある時点以前には発生しない。　（難）

35：処置文　　　　　　　　同祥的意思

　　他己鋒把鋳）］倣完了。　他已Zk倣完殊刀了

　　休伯把新深文預刀預刀咀。祢伯預）ヨ預）］新課文咀。

　　我伯一定要把汲悟学好。　我伯一定要学好汲沼。

　　他没把牧音机掌来。　　　他没掌来枚音机。

　　語気助詞4　「了」　“要…　　了”格式　　　　副詞「就」3強調

36：処置文（2）

　　他把菊放在泉子上了。

　　同志伯把他送到了医院。

　　V＋前置詞句の場合は必ず処置文を使う。

　　状況語としての時間量（ある一定の時間内に発生しなかった場合、時間量は状況語歳

　　しか使えない。要するに否定形の場合。

　　　好久没児。丙夜没睡覚。三天没来上深。悠遠几天都没彼好地休息。）

37：時態（経験）V＋過

　　疑問形休去辻長城喝？弥去辻K城没有？佑去N没去辻長城？

　　動詞量詞　V＋数詞＋動量詞十一般目定語
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　　　　　　V＋代名詞目的語＋数詞＋動量詞

38：兼語文　使役・命令「有・没有」の兼語文　楼下有人我休。泉子上有一本弔是弥的。

　　動量詞「下」　万以上称数法

39：可能補語　　　可能助動詞（能、可以）＋可能補語　　状況説明の「是」我是第一次

　来遠几！

40：複合方向補語

　　目的語がない場合　　V＋了＋方向補語　　V＋方向補語＋了　（両方可）

　　目的語がある場合は普通文末に語気助詞「了」をおく。複合方向補語の後ろに置くこ

　　ともあるが、この時はあまり「了」は用いない。時制は過去。

　　強調「忘久一也一」どんな方法を用いようと、どんな程度に達しようと関わり無しと

　いう強調。也、都で呼応する。

　　　　他升始学汲i吾的吋候，忘久写也写不好，現在已祭写得根好了。

　　　　我忘広城，他也所不兄。天『忘久冷，他都出去鍛煤。

41：被動文（動詞は通常他の成分を伴い、動作の結果を説明する。動作者を言わないこと

　　もある。不特定、人一般の時もある。否定詞や他の副詞は被の前におく。叫、譲は被

　　より口語的）＊語彙　口語語彙と文言的語彙の説明

　　「又…　　又」格式　ある状況をまとめて説明する。　（共同説明某一情況）

42：「比」比較文　A比B　差　　　様態補語的　V＋得＋比比～＋V＋得＋補語

　　　他比我来得早。他来得比我早。比我悦得流利　説得比我流利

　　［一点几］　　分数　％

　　程度補語（～得多、～得彼、’e～極了）～得多は比較のみ用いる。　A比B大得多。

43：疑問代詞の活用

1：例外無し　＋～也、都。　　　　　　　　　　　　　　　　　　r

2：複文で同じ疑問視を使用。通常「就」で繋ぐ。

　准労劫好，我就向准学刀。

　明哩有困薙，他就出現在明哩。

　祢什久吋候能来，就什久吋候来把。

　需要几Al代表，我伯就迭几介。

3：特定する必要がない場合、特定できない。　（人、物、場所、時間等）

　我想清准来邦助我一下。弥卿天有吋同，到我家来玩JL玩几咀。

4：“不忽久，没什久”表示程度不深，用在句中有媛和否定uaft的作用。

　我不悠久会游泳。没什久事了，我伯走咀。

44：比校　“眼一一一祥”清活［遠ノトU艮那介不一祥。］状活［大家都眼泣市一祥高宍。］

　朴活［他悦汲悟悦得距中国人一祥流利。］定活［我要妥一本銀祢的一祥的字典。］

　［有］比校句　比校多用干否定句和疑向句。

　［有一点JL＋形容洞］不如意，有某神｛映陥。

　この教科書は80余の文型と単語約900。ポイントとして語順、虚辞の重要性（副詞、前置

詞、接続詞、助詞、感嘆詞）及び助詞中の構造助詞と語気助詞に注意したと注記がある。
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　文法事項を精選する、特に日本では初学者の負担を軽減し、段階に応じて能力を高めて

いくという初期の考えが今ではかなり中身の軽減になっている傾向は否めない。最も中国

でのテキストの多くは留学生向けであるから意欲と時間は十分確保できる。昨今の大学情

況、一般教育の置かれている状況などを見れば本人の意欲と時間は確保されなくなってい

る。

2－2　日本の最近の情況

　『文法をとおして学ぶ中国語plus』依藤醇　好文出版

本文12課　90分25回用　1年週1駒　　例文・問答方式

注記として　短時間効率性　作文は文法定着の重要な手段　文法関係は語順、虚詞重要。

＊語音

1：動詞文　人称詞　諾否疑問文　語気助詞「了」不　也

　練習題　主語置き換え　口　也來了ma？作文（ピンイン付きで書かせる）　　　　「

2：指示詞　形容詞文　反復疑問　　「恨」＊形容詞平叙文における根の説明の仕方

3：名詞文　量詞　的　月週日のいい方　是無し文　疑問詞疑問文　　　c

　　練習題　一問一答（問答練習）

3：動詞文（賓語が動詞句や文）我喜炊喝紅茶。我知道他叫什久名字？

　　練習　語句を正しい語順に並び替える。

4：所有、存在「有」」　量詞　場所指示詞　　「没」

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　E6：存在「在」　　介詞構造「在＋場所」　方位洞

7：助動詞能会可以
8：助動詞　意志、願望「想庇核」　状語＋動詞　　　　　　　　　　　　　　　　f

9：詞尾「了」完成時態　V＋了＋数量目的語　　V＋了＋目的語、・…

　　　　　　　文末の「了」発生、変化、確認

10：日寺態　　経験相

　予定された或いは習慣的行動について「V＋辻」は～をすませるの意味で用いる。

　＊（この説明は初級で必要か）我已鋒洗迂深了。我吃辻晩坂了。

11：逆i行［在］［呪］　持鎮［着］

12：存現句存在，出現，消失．　（＊文法事項は少ないが、存現文は入っている。）

＊動作の主体が特定できる場合は主語の位置にくる。

＊このテキストはこの段階では補語を入れていない。中級用という考えか。

＊巻末「語句一覧」親切型、しかし単語の意味が限定される。初級段階では単語に多くに

意味は不要。基本単語と基本意味だけでよい。

『中国語の初級トレーニング』例文方式

名詞文　　各疑問形　人称詞　　方位詞

形容詞文　　「比」比較　　「昆則比較

動詞文　存在文　連動文　　「有」比較

西川優子　三修社　2006

指示詞　時間詞
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　　　　V＋得＋程度補語V＋結果補語V＋方向補語V＋得・不＋可能補語

　　　　V＋動作数（一下，次）　V＋時間量

　　　　介詞構造　在’給　杁　到　躁

　　　　＊時態　　「了」　「迂」　「在」　「着」

　　　　　助動詞　願望と可能

　　　　　文末「了」

　　　　　動詞重畳

　　　　　　「是一的」構文　　存現文

　　　　　兼語文　受身文　処置文

　　　　禁止上深的吋候，不要悦活！

醐「受け身文の動詞（処置文も同様）｝こはプラスアルファが腰．「一する」ようすを

“了”や結果補語・数量・副詞、目的語などで具体的に言い表す．」

諸と樋在のテキストとしては平均的内容であるが、前都初級テキストで（v＋補語）

を入れていないのは理解に苦しむ・このテキストはこの段階か嘘詞を学習91こ馴させ

るとのべているので、補語も同様の扱いのほうがよいと思われる。

　2－3

　文縛項が決まれば次は配列である．戦に現れる各畦現型の学習から複文＿、とい

うのが＋的であるが・剛や他囎IJ詞さえはっきりさせれば早期に複文を入れても差し

支えないように考える・学習者の心理としてもそうである．大学という時間の限られたと

ころでは、最後に学期に最後の方に複文や特殊用法が出てきて、流してしまう場合が多い

が・11月ころ迄には「処置文」「兼語文」「存現文」は教える方がよいと，思われる。

前述のようにテキストの形式は＋辮前から簡単な対話型が流行しだし、文瀬目も必

須最低限となった・学習者の負担を蹴するとし・う目的があったかもしれないが、蹴し

すぎて中級上級へと進む学習者の数も「軽減」された。

　語学学習はひたする暗記する部分と疑問を持つ部分からなる。短文の暗記と平板な文法

知識ではさらなる学習意欲は湧かない。疑問を感じてこその学習である。

　素直に理解できて暗記できる短文と、応用語彙力の酒養と疑問を持ちつつ学習できるテ

キストの作成が必要と思われる。

　そのような観点から・我々は初級時での文法項目の精選と学習段階に応じた差異化を検

討、実践することにした。

3：『初級中国語一読解を中心に一一第一版』を使用した学生へのアン

ケート調査
（全体は別紙掲載）

「瑞雲はなかなか酷い話しだと思いました緬白い長文だと繊もし易し・と思います．」
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「単に文法を学ぶだけでなく、瑞雲のストーリーを取り入れることで中国語で話しを楽し

むことができました。」

「物語の本文から一部を抜き出して語法を説明するという仕組みはとても好かったと思い

ます。」

「毎回多くの新し単語が出てきて単語を覚えるのに苦労した。もう少し同じ単語などが複

数回例文などで出て、きっちり身につけた方がいいと思う。」→新課の例文はそれ以前の

課の単語を使うこと。

「量が多い」

「結果補語がいくつかの課に分かれていたけど、一つの課でまとめてやれば一度に憶えら

れると思った。」

「習っていない、かつその課で学習するのではない文法事項が出ていたりして苦労した。」

「例えば英語の勉強をしたとき、助動詞がcan，must，mayなど一気に出てきて助動詞というタ

イトルの項目として一気に勉強でき、違いなどもわかりましたが、いろんな構文があちこ

ちにバラバラと出てきてわかりにくいと思いました。」

圏
「checkの答えや本文の和訳が欲しかったです。あと、例文の和訳も欲しかったと思いまし

た。」多数

ピンインをもっとつけて欲しい。

「もう少しやさしい日常会話の割合を増やしていった方が中国語には親しみやすくなると

思いました。」

「構文、事項をまとめて欲しい。」

「新しい文法事項は以前のものと関連づけることでより早い理解ができると思う。」

「リスニングが欲しかった。」　　　　　　　　　　　　　　　　　／

「CDが欲しい。」

4：　初学の学習者のとまどいをいくつか具体例を通じて検討し、初級と中級・上級との

繋がりについて考えたい。　（必要な文法事項、配列順）

A：形容詞文「彼十形容詞」について

　肯定文では形容詞の前に「そ艮」等の副詞を添えるというのがおおかたの説明である。形

容詞の肯定を表す意味であるから、説明文において「肯定＝否定」は「彼＋形容詞：不＋

形容詞」となる。しかし否定文に使わないかといえば部分否定の時には使う。疑問文では、

特に反復や選択の時、原則として対の意識があるから「彼新」と「不彼新」は対にならな

いというのは初級でも理解できる。しかし、対照疑問の答えには不用であるとか、比較文
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での「彼」の取扱いには副詞の性格まで理解する必要があるので「比」疑問文は初級より

むしろ中級以上の方がよいと思われる。

　＊遠ノトヒヒ男βノトそ艮女子。

　これは副詞の性格に係わるからで、程度副詞には比較文に使えないものがある事を教え

る必要がある。比較文には絶対程度は必要でなく、相対程度か程度補語しか使えない事を

である（ちなみに最近の目本のテキストは、かって程度補語と呼ばれていた補語の様態補

語を重視しているが、実際にはこの程度補語「～得好」　「～得彼」は初級でもっと使うべ

きである）。

　昨天比前天冷，今天比昨天更冷。　（前天昨天今天）

　今天比前天冷，今天比昨天述冷。（今天昨天）

　この様な比較文を説明理解するのに必要な文法知識は次の段階で与えられるべきか。

初級では「比を使った比較文」での説明事項・例文はたいてい、

［A比B差別］他比我小．他比我小一点几。他比我小三歩。他比我来得早。他来得比我早。

他不比我小。の方向へ流れる。

　例えば『メモ式中国語早わかり』輿水優p97三修社1992では
　「送ノトヒヒ男βノト女子。

　注意すべきことは、比較の結果をしめす部分は意味的に程度の差があらわれる語句でな

ければならず、たとえば上の例で“好”を“彼好”とはいえません。」として次の文をし

めしている。

「遠ノト比那AI更好。」

　なぜ「根」は不可で「更」なら可能かの説明はされていないが、初級段階ではこれでい

いとの考えかもしれない。とするとここで疑問を持った学習者は次ぎ段階に進まないと答

えが出ない。

　さらに言えば、　「更」の着眼点は同一面にあるから、

「他近来身体更好。」　「他近来身体比較好。」の違いはどこにあるかまで理解しないと比

較文は終わらない。　「更好」はもともと丈夫だ、最近ますます丈夫だ、　「比校好」は本来

あまり丈夫でない、だが近頃割合丈夫だと言うことまで説明するのは上級段階でもよいと

思う。一例を挙げただけだが、初級、中級、上級の差異化はこの様に考えたい。

B：「練習B」つながりがあるのか？

1：（a）p14彼女は中国語の辞書をもっている。

　（b）〃　私は辞書を一冊買う。

　これも一例であるが、上記の中国語訳をする学習者の視点の変化についてのべ、今後練

習問題の体系化をより考えたい。

（a）（b）とも数量詞が出ているが、（b）のあとで（a）をどう考えるかである。（a）は［地有汲沼洞

典。］（b）は［我妥一本洞典。］か。中国語では1，2に拘わらず数量が必要と言うことを（私は

昨日映画を見た。）→（私は昨目映画を1本見た）。　（学校の前に公園がある。）→［昨天

我看了屯影。］［昨天我看了一ノ↑’屯影。］
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　［我伯学校前辺几有公因。］［我イ「］学校前辺几有一Ai公因。］

　という例文で学習することになるが、数量が必要なところに日本語の障害を受けること

になる。中国語のもつ具体性は初級文法をひととおり見渡してから関連づける方が理解し

やすい。

C：「了」

　（1）　「昨日私は映画を見た」a昨天我看了屯影。b昨天我看了一ノト屯影。

　前述のようにa文は何か言い残している。過去の動作の目的語に具体性を与えるには目的

語に限定語（数量の場合が多い）が必要。bは数量を加えた文で、完成。数量については1

でも2でも明確にすることである。初級ではここまで説明する必要があると思われるが、時

には動態助詞の「了」と語気助詞「了」との関係で学習者が混乱する場合がある。　本テ

キストの24pのe，fで学習者にやや混乱が見られた。

（a）我喝了珈ロ非，　　　　　未完結

（b）我喝了三杯珈ロ非。　　　　　完結

（c）我喝了伽ロ非了。

（d）我喝珈畔了。　　　　　　・

　（c）の語気助詞「了」は確認、（b）のように目的語に数量などの限定語がつくと消えるとい

うのが中国語訳の時に惑いの原因となる。他の確認要素があればいいということが理解し

にくい。

　（a）について、学習者の意識としてこの完結しないというのが引っかかるようである。

（形容詞文の肯定「根」もそうであった。）

（2）［了］と動詞に方向補語がついたときも途惑いがある。

　『現代中国語』は次ぎのように説明する。

a：簡単方向補語（V＋場所目的語＋DC。　V＋目的語＋DC，V＋DC＋目的語）

　　　他回家去了。　この文では、動詞は接尾語の「了」を付けられず、文末語気助詞

　　のみとなる。　（なぜ？）

　　　目的語がある場合、接尾語「了」は以下のように2種できる。

　　　我姶他送了一些水果去。

　　　我姶他送去了一些水果。

　本テキストp45例文に沿えば、

　　　姫傘来了一本司典。地掌了一本洞典来。

［洞典］は非場所目的語であるから位置はどちらでも可、［他回家去了。］は［他回了家去。］

［他回了家去了。］とならないのはなぜか。

b：複合方向補語

　　目的語がない場合　　V＋了＋方向補語　　V＋方向補語＋了　　（両方可）

　　目的語がある場合は普通文末に語気助詞「了」をおく。複合方向補語の後ろに置くこ

　　ともあるが、この時はあまりF了」は用いない。時制は過去。

　テキストp60チエック

（a）我奴娼妥回来一些芋果。
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（b）　他一眼就tA出我来了。

学習者のほとんどは（a）は現在に、　（b）は過去で訳す。［了］は過去のマークと認識してい

るとすれば問題である。

D：「在」　　テキストP84

　ここで取り上げ6「在」はテキストp84の結果補語としてのものである。ここでも動詞の

性格による用法違いが説明される。　（参照『中国語学事典』p647（1958年））

a動作持続可能動詞動作が行われる場所を強調する。

　太阻照在桑乾河上．祥子生長在多同，

b瞬間的に終了する動作の場合は動作の到達する場所を強調して言う。動作が終了しその動

作状態が存在する場所を言う。要するに動作がどの方向に向かうかである。

　学習者の困難点はこの形に使える動詞の見分け方である。持続可能とは何か、瞬間的終

了とは何か。初級では代表的な動詞を提示し、問題意識は中・上級に譲るしかない。初級

で「V＋在＋場所詞」は1回きりの動作の後に、動作主かものがその動作が行われた場所に存

在しているときに使える。　「他住在北京」は住むというのは1回きり、住んだらその場所に

いることになるのでと言える。　「地坐在沙友上」も同様。他に「砧在～」　「放在～」など

も一回きりの動作であるから言える。　「吃在食堂」と言えないのは食べるのは一回きりの

動作でないから。　（こんな説明で良いのかしら？「吃大碗。」　「吃食堂。」は聞いた事が

ある。但し・後者は今まで無かった新しいものの出現に対して強調的な、一地方の言い方

かもしれない。）

なお、「坐在了椅子上。」　等は発音上のこともあるので必要なら上級でもいい。

　学習者は中国語の動詞の性格による使い分けを知る必要があるが、これも前述のように

中級後半・上級程度でまとめるべきである。但し考え方として内部にいろいろな情報を擁

しつつ単純な形であらわれるのが中国語の特質なら、少々難しくても必要なことは早めに

教えることが大事と思われる。日本人の誤用の多くは語彙が文型選択に及ぼす力をあまり

認識しないところにある。中国人編纂のテキストは語釈的な部分が多いのも頷ける。動詞

（文）重視の教科書が必要ということにもなる。

E：V＋着

持続及び存現文との関係　テキストp32　p85

基本　V＋着　進行、持続。

　「着」は状態の持続に主眼があるから、動作後同じ状態が持続していることを表す動詞に

使う（坐，姑，桂・写，笑等）。動作後の結果が持続する動詞であるから動作が進行し、結果

が残らず、同じ状態をあらわさない動詞には使えない。

　ではその場合どうするか。　「在＋V」になる。

（a）他打着棒球。→他在打棒球。

（b）姫在沙友上坐着。地坐在沙友上。

［打着棒球］が不自然なのは身体動作が一点に固定しないからかもしれないが、ある学習者

は「他正穿着一身新衣服呪」ちょうど着ているところ（『白水社中国語辞典』1970P）の例
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文があるから「正打着棒球呪」は言えるのかと考える。初級で動態助詞は必須と考えるが、

（b）も含めて詳説する必要があるのか。検討が必要である。

　「彼女はセーターを着ています」p86は［那ノト穿着紅色衣服的女該］という例があるので、

［地穿着毛衣。］と学習者は訳すが、p85チエックを日本語にして、たとえば「テーブルの上

にデジカメが置いてあります。」「テーブルの上に私のデジカメが置いてあります。」「私

のデジカメはテーブルの上に置いてあります」などは

（a）泉子上放着数碍相机。

（b）泉子上放着一・↑’数碍相机。

（c）泉子上放着我的数碍相机。

（d）我的数碍相机放在泉子上。

正否を問わずこれらの文章が、持続の場合はV＋着は存現文の形を取るから文頭は場所詞

が来る、ところが存現文の場合「動詞＋着」の後ろに来るのは特定ではなく、不定なもの

であるから「我的数碍相机」はまずい、不定化するために例えば「一介数碍相机」のよう

にする必要がある、また特定の人、物は主語の位置に来ると言うように考えれば初級とし

てはこれでいいと思われる。　（更に言えば、定・不定も初級で必要である。）

F：「是…的」構…文　　p73「賀生是八杭州来的，」

　（すでに発生した動作の時間、場所、方法等を強調して説明するには、“是…的”とい

う形を用いる。“是”は強調して説明しようとする部分の前におき、“的”は文末におく。

たとえば：

　（1）他是一九七〇年上大学的。（1）は“他一九七〇年上大学了。”ということもできる。こ

の場合は、その年に彼は確かに大学に入った、という意味になり、それが何年であったか

を強調しているのではない。）これは『現代中国語』の説明である。初学者にはその区別

がなぜ必要なのかわからないが、　「疑問文＝答え」　（疑問文は疑問詞疑問文が大半）のセ

ットで練習すれば効果がある。ただ、この文法項目が出てくる頃はまだ「了」　「的」の区

別がついていないから（p74私は自転車に乗ってきたのです。）を、この構文の学習後

に、［我（是）坐自行牢来了。］とすることがよくある。

G：介詞構造

1：構文基本知識　主＋介詞構造＋動詞構造　他在末京工作。

　この場合は初級段階として必須である。初学者として不安なのは

2：副詞、助動詞等との連用の場合である。

　否定形は他不在京京工作。　これは初級。

　　　　　他在奈京不工作。　これは可能か。東京にいるけど働いていないのか。

　では、　「我銀地不杁枳．私は彼と知り合いではない。」　「地在家能上阿。彼は家でイン

タL－一・ネットが出来る。」これはどうか。介詞構造の後ろに否定詞や助動詞が置いてあるが、

間違いでないのはなぜか。これは述語の性質から説明する必要がある。

1：述語が動態動詞の場合、否定詞、副詞、助動詞等は必ず介詞構造の前。
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2：述語が形容詞、感情動詞、或いは状態動詞の場合は必ず介詞構造の後ろに置く。

「ひ玖」は動作ではなく、状態動詞、　「上剛も「～している、する」ではなく、そのよ

うな情況を述べているとすれば「能」は介詞構造の後ろに置くことになる。　（郭春貴「誤

用分析6講1」　『中国語』’3，12）

しかし、この様なことは初級では無理である。上級段階であろう。動詞にしてもその性格

によって種々分類され、他の語彙と共起、不共起することまで理解することが必要である。

初級では、　「介詞の動詞性が強く、後に動詞（句）が続くときは多く介詞の前に置く」。

　　　　　　他不用日文悦活。」　（前出『メモ式中国語早わかり』p8D

H：離合詞

　初級段階でも離合詞は必須である。中国語を日本語的に理解しないためにも初級で基本

は教えるべきである。［睡覚］［結婚］［牢並］［上当］［着急］などがP77に載っている。組み合わ

せによりより余計な意味が出てくることを指摘するのは中級以上か。

　［錯婚］＝［結休的婚］、［随便］＝［随弥的便］など。
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部三第

資料篇

ρ



■資料篇■

2006年度　授業アンケート

【情報学部クラス】

■単語の意味を知る機会が少ないように感じたので、その課で重要な単語をまとめてほし

かった。ただ文法は理解しやすかった。

辞書を持つこと自体はよいことだが、辞書を引いている最中は話に神経をむけづらい。同

じ辞書なので違うことが稀。

■全員が辞書を持つ授業の長所：自分で単語をしらべる習慣が付く

　同　短所：予習しなかった人が答えられないときに意味を調べることで授業が止まって

しまう

　読み物中心の内容は続けてもいいと思う。文章中に出てくる表現を取り上げて練習する

ことは、文章を読むときに必要になってくる。

　教材を少し改変して、過去の知識を使わなければ解けない問題に関して、参照ページを

書いておくとよいと思う。

■外国語を学ぶときには与えられたものをこなしていくより自分で学習する方が身に付き

やすいと思うので、全員が辞書を持つというのはいいことだと思う。

授業の形式として文法を一通り学習した後に長文を訳していくという流れなので、文法の

解説のあとに長文を載せてもいいと思う。　　　　　　　　　一

初期の段階から作文を行なったり会話の練習を行なうと、授業が難しくなって理解しにく

くなるので、読解中心でいいと思う。

全体的に取りかかりやすいが、一つの文法の確認が短めなので、ある程度、進めたら、復

習をする章か、それに準じた問題集があるとあとあとちゃんと力がついたのがわかるので

取り入れてほしい。

■全体的には使いやすいテキストでした。一課ごとの分量も多すぎず、適量であったと思

います。ただ、読解中心であったためか、自分が読んだことのある文章、または似たよう

な文法が用いられている文章しか理解できませんでした。っまり、応用的な文章には対応

しづらかったということです。あと比較的辞書を引くことが多く、予習などでよく感じた

ことですが、ただ辞書とにらめっこする形にしかなりませんでいた。思えば、テキスト重

視というよりも、辞書そのものが主役であった気がします。なので、できればもう少し辞
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書に頼ることのないテキストに仕上がればいいとおもいます。

■辞書を全員が持つ授業の長所は、授業中に重要な単語を引くことができたり、気になっ

たときに辞書を引き、知的興味を大切にできることだと思います。しかし、授業中に辞書

ばかり引いて話が聞こえないのは問題です。私は読み物でよかったと思います。話のおも

しろさがやる気の一部になります。教材の形式もとてもよいと思います。ただ、一時間に

1回くらい、中国語を書いてみたらおもしろかったと思います。耳で学習するのもいいと

思いました。

■読み物・読解中心の授業は、中国語の初心者にとっては始めやすい形式だと思う。いき

なり難しい中国語の単語を憶えさせられるよりは、ひとつひとっ意味を確認しながら文を

読んだり、文法を学んでいく方がずっとよく、それと共に単語も自然と憶えていけるので

効率もいい。また辞書は、やはり一人一人が持つべきだと思います。自分自身で単語の意

味や用法を調べることで理解が深まる。時間は電子辞書に比べるとかかるかもしれないが、

それは使い続けていけば自然と探すスピードも上がっていくはずなので、問題ない。自分

はいまの授業形式に大きな不満はないが、強いて挙げるなら、本文を読む時間をもう少し

ほしかった。

■会話文や会話独特の表現法・語法を取り入れたほうがより実用的な中国語の授業になっ

ていいと思います。文法・語法は今のままの方が勉強しやすくていいです。授業を受ける

ときの辞書はとても便利で、調べたい語句のいろんな訳や文法も書いてあったので、よか

ったです。

■読み物中心の教材は予習がむずかしい。読み物に出てくる単語を調べるまでが予習なの

か、内容をしっかり理解するまでが予習なのか判断がつきにくいからだ。しかも初めての

言語に触れる段階での読解は正直、厳しい。それよりは身近な例文を複数扱ってくれた方

がすんなり入っていけるものだ。教材の形式は重要ポイントが網羅されているのでよくわ

かるが、教授スタイルとしては一課ずつ文法→本文の形式であった。それよりも基本文法

をすべて先にやり（例文でならしながら）本文に移ってくれると嬉しい。正直、読み物の

内容よりも読み物を文法学習のための道具としていたところが白けた。ゆえに、辞書を持

っていながら予習をせず、指名されたときのみ調べるというスタイルが多発するのではな

いだろうか。辞書はある程度、その言語に慣れてから初めて使うようにしたほうがいいと

思う。学習と自己満足度にギャップが出て授業が消化試合になりがちなのはそのためでは

ないだろうか。

■授業の進行方法であるが、読み物・読解中心の内容で私はいいと思う。読み物自体がな
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かなかおもしろい内容で、予習もそれほど苦でなく、文法も本文で使われており、確認が

できた。また初めて中国語を学ぶ際に辞書が指定してあったので、安心して買えた。教科

書もわかりやすくまとめてあり、空白も多く使いやすかった。

改善点としては、やはり本文のCDがほしかった。授業で1回しか発音が聞けなかったの

で、正しい発音がわからなかった。

■みんな同じ辞書を持っていたので、使い方がたくさんある単語などは辞書を使って説明

することができる点がいいと思う。

たまに不断めったに使わないようなものが例文になっているので変えた方がいいと思った。

今回の「瑞雲」は難しさもちょうどよく、前回までの内容を理解していると、次の内容も

理解しやすかったのでよかった。　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　、

例文も先生と一緒に読んだ方がいいと思った。

■ヒアリングの試験を課すなら、もう少し授業にヒアリングを入れたり、問いを穴埋めに

したりした方がよかったかなと思いました。

［check］を自分たちで解かせるのはかなり力がっいたと思います。

文章の訳の解答の例などをしっかり言ってほしかったと思います。

辞書は使ううちに新しい単語を憶えていいと感じましたが、授業中に辞書を使っていると

きに授業が進んでしまうときなどは少し焦りました。

読み物と語の使い方が関連していてよかったと思います。

読み物がけっこう難しかった気がしました。

■段々と難しくなっていくものの、1つの課で憶えることはそう多くなく、ちょうどいい

レベルだったと思います。辞書は何回も引いているうちに、よく引く単語が頭に残るので、

非常によかったと思います。電子辞書だとその場ではわかりますが、頭に残りにくいです。

改善点・要望としては、やはり音読CDがほしかったです。

■辞書を全員が持つということは大変意義があるとおもいます。自分が中国語を学習して

いく上で、辞書がなければ何も進まなかったと感じます。授業ですべて聞くには限界が有

り、脚注を増やしてしまうと予習・復習をしなくても授業が成立してしまうと思います。

それでは中国語の授業を受ける本来の意味がなくなってしまうので、辞書は必ず持つべき

だと思います。

教材の形式・教科書の構成は無駄がなくていいと思う。少し注文するなら、色が単一なの

で少し色を使うともっと見やすい教科書になると思う。リスニングのために本文のCDが

あった方が絶対にいいと思う。今回、リスニングのCDがなかったのは残念でした。
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■辞書を全員が持つことに関しては自分で予習したり、授業中もわからない単語を調べる

ことができるので、よいと思います。

読解中心の内容についても、重要な文法が実際に本文に出てくるので、ストーリーに沿っ

て学ぶことができ、わかりやすいと思います。

教材の形式に関しては、今まで通りのものでも十分よいと思います。私の要望を付け加え

るとしたら、それぞれの課の最後の頁に、文法の部分で出てきた重要な単語やよく出てく

る単語を一覧で載せてほしいです。これは、例えば、ある課で出てきた単語がどこかで出

てきた憶えのある単語だったときに、前の頁から探しやすくするためです。

■この授業で使う教科書は非常によくできていると思う。単語→文法→読解という順番で

授業を行なうことによって文法事項を2回やるので、授業のあいだに復習することができ

るからだ。しかも文法だけだと味気ないが、読み物は読んでいておもしろいので、スムー

ズに学習することができる。

あと、辞書を全員が使うことに関して言うと、確かに授業の予習をせずその場限りでしの

こうとする人もいるかもしれないが、辞書がなければそもそも予習できず、授業のレベル

を高いものにはできなくなってしまう。だからやはり辞書は全員に持たせるべきだと思う。

■本文と文法を予習してきて授業で解説とチェックというスタイルはよかったです。ただ

予習していかないと進まなくて困ります。ただ、段々と教科書からピンインがなくなって

きて、予習が大変でした。まだ初級ということなので、ピンインはあってもいいのではな

いか、と思います。あと、本文のCDがほしかったです。自分でやるにしても、手本が必

要だと思います。

■中国語の辞書を全員がもつのはよいと思います。逆に、辞書がなければ授業中に何もで

きないです。電子辞書と紙の辞書では、調べるのに時間差がありますが。

去年は前期2コマ、後期1コマだったので書き取りもあったのだが、個人的には読み物中

心で、中国語の概念を理解した方がよいと思います。僕はイマイチ理解していませんが。

教材についてですが、それぞれの課の学習内容が本文にどのように関わっているかがわか

りにくかったこともあったと思う。本文内に（＊）とかを付けてもらえるともっとわかり

やすいと思いました。　　　　　　　　　　　　．

■その課の最後に単語チェックができたら、単語力がつくと思います。読み物中心・読解

中心の授業は非常にいいと思います。物語自体おもしろいし、内容も理解しやすい。

本文のリスニングCDがあると、耳から憶えることができるので、あればいいなと思いま

す。予習はちゃんとやってこないといけません。反省しています。
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■辞書を全員がもつことはとてもいいことだと思います。自分でわからない漢字、単語を

調べることによって頭にはいるからです。それにどのみち、言われなくても生徒は辞書を

買うと思います・それなら全員が早いうちから買っておいた方がよいと思います。ただ、

できるだけ安いのがいいです。

ある小説（文章）を訳しながら文法・言葉を学んでいく方法はとてもいいと思うので、こ

のまま続けていってほしいです。練習A・Bのようなものを繰り返しやり、機械的に文法を

学ぶよりストーリーが入るからです。

■全員が辞書を持っ→バラツキがなくてとてもいい。

　作文をほとんどやらないのならば、練習Bは削除してよいと思う。

　我々の進度にも原因があると思うが、1回の授業で1単元きっちり終わった方が予習し

やすくてよいと思う。

　やはりリスニングCDがほしい。本文だけでなく、例文やチェックにも。

　文章の量や難易度は今のままでいいと思う。→初めから終わりまで予習の時間が常に1

時間から1時間半のあいだに終わったから。

■読解部と文法部の2つに1つの課で分けるのはとてもいいと思う。

　単語・熟語を日常よく使うものを中心にしたらどうか。内容も身近なものにする。

　読解の文章は説話以外の内容も盛り込んだらどうか。（B－bで林先生がやったようなもの）

同じ内容が続くのは飽きる。

■ほんの少しでいいので、中国語を書く、もしくは、中国語作文を作る問題があればいい

と思う。

文章の構造や用語の使い方がわかるようになるので、読み解くスキルも上がると思う。前

期選択の授業はこれがあったので、わかりやすかった。
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　「
リスニングが全然わからないので、問題があった方がいいとおもう。もしくは別教材。

■辞書を引くのは案外時間がかかるので、授業中に調べていると間に合わない。だから予

習するのが習慣になるのでよかった。また、声調のCDも役に立った。

読み物は難しすぎると思います。15～16課あたりから文章がいきなり多くなりすぎだ

とおもいます。読み物の行間をもう少し空けてもらった方が書き込みやすいです。本文で

わからない単語が多すぎる。

教材の形式はよいと思います。いろんな構文がしっかりとまとまっていて、復習しやすか

ったです。例題と演習の形はとてもよいと思います。

■（1）辞書を全員が持っと授業中に宿題・予習等するものが出るデメリットがある。し

一27・



かし・辞書の携帯は中国語学習において大変有益であったため、別の角度から授業中の宿

題等への圧力を掛けるほうがよいだろう。

　（2）人間が言語を学ぶサイクルに反した学習法だと思う。我々がはじめて目本語を憶

えたときと同じサイクルで学んだ方が効率はよいのではないだろうか。つまり、中国語を

聞き、それをまねてしゃべり、次に読むという手順である。

　（3）個人的にリスニング教材のない言語学習は賛同できない。CDを聞かない人間は最

初から中国語を学ぶ意志がないとしてしまった方がいいと思う。

■この中国語のクラスでは、ほとんどの人が同じ辞書を持っているので、先生が辞書で意

味を調べましょうと言ったときに、全員が全く同じ意味を引くことになるので、違う辞書

を持っている人がいたほうが違う解釈が出てきていいかもしれません。

読み物中心という点はすごくよかったと思います。予習するときに物語だと意味を調べる

のに続きが気になるのでそれほど苦痛ではなかったです。また応用がきくのでいいと思い

ます。

　教材の形式については、同じもの（たとえば結果補語）は同じ頁にまとめてくれた方が

学習しやすいかな、と思いました。

■辞書は全員が持った方がいいと思う。短所は特にないと思います。最初に辞書の指定が

あるのも、初めて学ぶ中国語の辞書のことはわからないので、そのほうがいいと思う。中

国語のヒアリングは、表音文字ではないので、先に字の発音を憶えなければならないので、

読解中心であることはいいことであると思う。

教材については、後半は読み物＋文法の組み合わせが同じパターンで続き、前にやったこ

とがまた出てきても忘れることが多いので、前やった文法の関連ページ数も書いてあった

らよかったと思う。

あと単語は簡体字からピンインまで最終的には憶えなければならないので、重要なものは

授業中に付け加えて、単語の意味・発音のみの練習があってもいいと思う。

■〔辞書について〕辞書は全員が持っていた方がいいと思う。自分で調べた語句の方がよ

り記憶に残りやすいと感じる。今回指定された辞書は小さかったので、持ち運びもそれほ

ど苦ではなかった。

　〔教材の形式〕文法事項に関する説明の部分が少々見にくく感じる。本文からの抜き出

しで説明しているところが、新しい文法がどの漢字のことなのかわかりにくいので、先に

新しい文法を提示してから本文を載せてほしかった。

■教科書の後ろに単語や重要構文をピンインのくくりでまとめたものがほしい。その単語

の意味までいらないが、出てきた頁くらいはほしい。もしくは先生のまとめの頁がほしい。
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辞書は全員が持って臨むべきだからこのままの形でいいと思う。先生の言ったことをみん

なで調べたり授業中でも自由に調べられることは大きい。

できればこのテキストのCDがほしい。有料でも。

■辞書で調べることで印象強く残るので、大変よいことだと思います。声に出して読むこ

とで頭の中に強く残るので、この部分もよかったど思います。しかし、試験を二度しか行

なわないよりも授業の最初などに小テストを行なえば、先生も全員の学力を、生徒も自分

の学力を把握しやすく、もっと効率のよい授業の進め方ができると思いました。　，

文法などで各項目ごとに一っだけ訳の付いた文があれば、理解が深まると思いました。文

法の意味がわからないまま予習しては、授業で学んでも、一番最初にその文章に触れた印　　．

象が強いので、間違ったまま定着すると思うからです。

■辞書を全員が持っ授業の長所は、調べ物をする時間に暇になる人がいない、他人に貸し

てもらう面倒がない、という点。

　短所はなし。

　読み物中心の教材は、読み物を通して単語・文法が学べるのでよいと思う。脈絡がある

ので文章が憶えやすい。

教材の形式については、一課ごとに文法がまとめてあるのでわかりやすい。また先に進ん

でいくと前に習った文法を忘れてしまう。そのようなときはどこに戻ればいいのか頁数が

書いてあると便利だ。

会話文が入っていれば実用的だと思う。

■同じ辞書を全員持っているので、授業の効率がいいと思う。

　物語を読みながら文法を学ぶ形式は非常によかった。構文などが憶えやすく普通の教科

書より勉強する気になった。本文の音声CDがあれば更によかったと思う。

■電子辞書でなく、紙の辞書を使うことにより単語を憶えやすくなった気がする。初めて

習うものだから、読み物中心・読解中心のほうがよいと思うので、このままがいいと思う。

教材はいいのだが、授業中にもっと本文を読んでほしい。

■教科書はそんなに長くとっておくものではないけど、辞書は大学を卒業してもずっと使
　　　　　　　　　ぐ
えるものなので、教科書を配布して辞書を使うのはとてもいいことだと思う。

教科書に書き込むという形でやっているので、特に本文についてもう少しスペースがほし

いです。本文の訳や単語の意味とピンインを書くとぐちゃぐちゃになってしまうことがあ

ります。

読み物中心なのは嬉しいです。私は会話よりも読み書きができるようになりたいので、読
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解中心のほうがいいと思います。

各項目の例（本文中の文）がありますが、この日本語訳がほしいです。説明だけだと実際

どう訳していいか分からないときがあるので、一文くらい日本語訳の例を挙げてほしいで

す。

■本文の行間をもう少し空けた方がいいと思う。文法の説明や読み方の注意、訳などをメ

モしたいときに行間が狭くて不便だった。

読み物中心の講義はストーリーの続きが気になり、意欲がわくのでいいと思った。

発音について、教材に沿ったCDがほしかった。発音が授業で聞いただけではいまいち憶

えられず、自分で練習するにも手本がないので自信を持って練習できないと思う。

■物語なので話にスト・一・一・・リーがあり、わかりやすかったと思います。ただ、前回までの内

容を忘れると全然分からなくなりました。あとできれば本文の日本語訳やCDがあると便

利だと思います。

また辞書が手元にあると途中で分からなくなってもその場で調べることができました。た

だ、調べる癖がついて考えなくなるとも思います。

■辞書があると、家での勉強・予習に役立つ。多少お金がかかる。

物語の方がわかりやすい。教材にお金がかからないのはとてもいい。単語数もある。

ネイティブの発音を聞く回数が少ない。

ノ

・30・



2006年度
【教理クラス】

■語句の用法の説明が難しく、どのような時に使うのかがわからないものが多くあった。

また・毎回毎回多くの新しい単語が出てきて、同じ単語が何回も見ることがなかった。単

語を憶えるのに苦労した。もう少し同じ単語などを複数回例文などで出して、きっちりと

身につけた方がいいと思う。また、新しい単語ばかり出ると、文法の理解が難しくなる。

しかし、全体的には方位詞などきちんと表になっていたり、各文法ごとでまとめられてお

り、使いやすかったです。

■checkや練習問題をもう少し増やしてもいいと思います。「瑞雲」はなかなか面白い話だ

と思いました。毎年「瑞雲」がテキストに使われているかは知りませんが、面白い長文だ

と勉強もしやすいと思います。

　　■最初にまず四声のことを学び、様々な単語の発音練習をすることで、中国語に慣れるこ

　　とができたので、よかったと思います。文法を簡単なところから始めて、徐々に難しくな

　　っていったのでよかったし、結果補語など、一度にすべてを学ぶのでなく、何回かに分け
　　られていたので、sthてくるたびに復習できて、よかったと思います．単に文法を学ぶだけ

　　でなく、瑞雲のストーリーを取り入れることで中国語で話を楽しむことができました。で
（

　　きれば、他にもいろんな話を読めたらよりよいテキストになったのではないかと思います。

■・物語の本文を訳すのに、ヒントが少し少ないと思った。

　・文法を学ぶのもよかったけれど、英単語みたいに中国語の単語もいくつか取り上げて

勉強できるとよかったです。

　・文法事項は量が多くて大変だったけれど、充実していると思います。この量でいいの

ではないか、と思います。

■テキストの後ろの方にcheckの答えや本文の和訳が欲しかったです。あと、例文の和訳

も欲しかったと思いました。

■文法の解説や長文は特に問題なかったと思います。ただ、各課毎に新出単語を載せても

らうとより学習しやすいです。

■私は今回使用したテキストは使いやすく、よいものだったと思います。文法の学ぶ上で

の順番も適当なものだったと思うし、文法の説明の仕方も、始めにどのような意味か、使
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い方などを説明したあと、例文でどのように使うか、その後、類題したのcheck問題など

自分で予習復習しやすいし、文法がその都度身に付きやすいテキストだったと思いました。

ただ、自分で予習や復習する上で、目本語訳がよくわからなかったりして、どのように訳

すのか、使うのかが今ひとつわからず、間違って憶えてしまうときも多かったので、例文

に翻訳がついていればよかったかなと思いました。

■文法を学ぶのに、ストーリーになっている瑞雲の話はとてもわかりやすかった。単語力

が不足しているためか、小テストを行なって欲しかった。

■文法についての解説は詳しく載っているけれど、例題のピンインや訳も載せてほしいと

思いました。瑞雲の話の訳も授業の終わりに配って欲しかったです。それ以外は使いやす

いテキストでした。

■瑞雲の物語はわかりやすくていいと思う。四声・数詞・量詞といった基本的なことを勉

強してから文章に行く流れは悪くないと思った。

　けれど、最後までテキストが進まなかったから、量を減らすか授業スピードを上げた方

がし・いと，思う。

■すべてにピンインをつけた方が自然と読めるようになり、もっと中国語が憶えやすかっ

たと思う。

　　　　　　　　　　　　「

■後半のピンインですが、以前にけっこう出てきた単語にも親切に振ってくれている文が

ありました。しかし、それとは別に、あまり出てきていない単語に振っていない文もあり、

まちまちな部分がありました。ピンインの振り方を統一してもらえれば、もっとわかりや

すくなると思いました。

■途中から瑞雲の文章が出てきておもしろいと思いましたが、出てくる構文などをもっと

まとめてほしいと感じました。例えば、英語の勉強をしたとき、助動詞がcan，must，may

など一気に出てきて「助動詞」というタイトルなどの項目として一気に勉強でき、違いな

どもわかりましたが、いろんな構文があちこちにバラバラと出てきてわかりにくいと思い

ました。

　量詞などはまとまってでいたので、憶えやすかったのですが、もっと構文ごとに英語の

次に始めて習う外国語ですから、「初修中国語」とありますが、もっと英語を始めて学んだ

時と同じようにして欲しいと思いました。

　また、練習問題もだらだらと長くて、どこで漢字を分けてよいのかわかりづらいので、

もう少し、丁寧なものにしてほしいように思います。
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　　　　　　　　　　　　　　　　◎
■章ごとに大事なよく使う単語とかをまとめておいてほしかった。問題が多かったのはよ

かったと思う。

■一課毎の分量はよかったと思うが、ポイントがわかりにくいと思った。チェックの前が

重要なポイントの解説になっているのはわかるのだが、もっと字を大きくするとかレイア

ウトに工夫してみるといいと思った。短い文章で解説するようにするのも大切だと思う。

最後に、瑞雲全文の日本語訳が欲しかった。

■良かった点：理解しやすい文章を基に、順に文法・語法を学習した点。ただ、重要構文

だけを載せるのではなく、一連の話を読み、その文中の構文から学ぶことは理解の促進に

役立っ。

　悪かった点：構文・語法を学習する際、以前に学んだ関係の深い文法について比較ある

いは参照していることが少ないこと。新しい文法はいぜんのものと関連づけることでより

早い理解ができると思う。

■中国に関する簡単な知識をテキストの最初あたりに載せてもらうと、中国についての理

解が高まると思う。基本的な文法を学んだ後に、物語を通してさらなる文法を身につける

ことができたり、言い回しを知ることができるので、その流れはよいと思います。

■例文には訳とピンインがついていた方が復習の時、便利だと思いました。

■今回使用したテキストは初心者にとって取り組みやすいものだったと思われる。しかし、

使用中に感じたこととして他にある文法説明をされている漢字等が下の例文に含まれてい

ないことが多々あった。使用する側は本当に初心者なので、その説明中に出てくる漢字が

使われている例文がほしい。

■新しく出てくる文法に対して、それぞれ解説・例文・checkがつき、更にテキストの仲で

何度も繰り返し出てくるので、やりやすかった。ただ発音に慣れないので、リスニングの

ようなものを取り入れたい。

■方向補語などのいろいろな一覧表がありましたが、時間軸に沿ったアスペクトの一覧も

あった方がいいと思いました。

■checkや練習がしっかりあって、よいと思ったが、本文の例がわからず、本文の訳がよく

わからないことが多かった。予習するときに今まで出てきていないわからない単語が多く、
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辞書を引くことがかなりたくさんあり、時間がかかりすぎだと思った。

■一つの課毎に章末問題のようなcheckがあって、あれを解いていくうちに構文や単語を

少しずつ憶えることができた。

■・本文のところだけでもすべてピンインがついていれば、発音や和訳がしやすかったと

思う。

・離合詞という考え方をもう少し早い段階でやっていたら、理解も更に深まったと思いま

す。

・結果補語のように、少しずつ出てくるのでなく、まとめて出てきていれば整理しやすか

ったと思います。

■本文下にある注釈で、その後の章に出てくる場合、何ページに記載されているか書かれ

ていると、構文の意味が理解しやすくなるのでは。事前学習をする際に大いに役立つと思

った。

■後の学習範囲がさりげなく利用されている部分があってわかりにくかった。辞書を使っ

て調べればわかるが、（p．30参照）などの表記がもっとあればよかったと思う。総まとめ的な

整理ページがあってもよかったと思う。あと初期は文をどう切ればいいのかわからないの

で、～／～～／～などに分けると自習しやすいと思う。本文の瑞雲の話はよかったです。

■いい感じだと思います。［1］［2］などのところには、日本語訳をつけて、checkの所のみ、

学生の解答にしてもらいたいです。あと、そのようにして、一つの章にかける頁を増やし

てもらいたいです。

■・全体的に見やすかった。

　・文法の例文に目本語訳をつけて欲しかった。

　・文をみていく課では、その文のストーリーのポイントを問う問題があってもいいと思

えた。

　・講義回数や進行速度から考えて、全20課も必要ない。

■もう少しピンインと絡んだ練習問題が欲しかった。文法はわかりやすくまとめられてい

て、勉強しやすかったが、答えなどは欲しかった。

■基本的な中国語の構成から始まり、文法→読解を経て、勉強できるようになっていたの

で、勉強しやすかった。けど、文法の説明をもっと詳しく載せてほしかった。例文には訳
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が欲しかった。

■「読解を中心に」という副題が付いていたが、読解よりも文法学習のウェイトがおおく、

あまりそういった印象はうけなかった。

でも、文法の項はテキストの説明は長すぎず、分かり易かったと思う。あと、例文の訳を

授業中に配れば、さらに理解しやすかったと思う。訳を載せないで学生に辞書を引かせる

ことはいいことと思うが、授業でわからなかったところなどがどうしても生じてしまうの

で、先生に聞くのも一つの手だが、配ってくれた方がテスト前とかより勉強がはかどる。

■新出単語をまとめたり、そこまでしなくても、せめてピンインを新出単語にっけてほし

い。

■「快要～了」という構文の同じような説明が三度ほどでていたので、一度でよいと思う。

全体としてすべての構文を理解した上でないと練習題ないしcheckが完全にはできないの

で、困った。下にもう少し解説を入れるといいと思う。

例題はみなよく考えられていて訳していても苦ではないのだが、出てくる単語が同じ意味

でもたびたび違う単語が出るので、基本的な単語（前の方には出ていたが数が少ないよう

に感じた）をもっと載せ、それで例文を作ってくれれば、構文も理解しやすいと思う。

■文法なら文法でまとめ、本文のテキストと別にしてほしい。文法部分で出てきたことが

文章の方にも出てきてどう違うのか混乱した部分があった。もちろん、注で第何章であっ

たかを書いてくれたものもあったが。

あとできれば内容を少なくして、定着するようにテキストを組んでくれたらうれしい。

■一つの文法に対して、例文とチェックがあり、一つの課に対して練習問題があるのがよ

かったです。ただ、例文には日本語訳とピンインが書いてあってほしかったです。また、

私はテキスドに直接書いていたので、もう少し問題と問題の間にスペースがあれば嬉しい

です。

■今回は瑞雲だけであったが、話を2つにするなど、もっといろいろなバリエーションの

話を取り入れる。

■最初は易しかったが、どんどんレベルアップして大変でした。でも、瑞雲という物語は

おもしろかったです。初めて読む物語でテキストが進むのが楽しみでした。最後の方は急

ぐように終わらしてしまったので、しっかり読めず、文法も理解しきれなかったのが残念

でした。
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■字が大きくみやすかったので、勉強がやりやすかったが、少し難しかった。でも、一つ

の文を読んだ後に文法をやるというのはよかった。文法をやり終えた後、その文をもう一

度読めば、理解が更に深めることができたのでよかった。一頁でやる量が多かったので、

準備が大変だった部分もある。

【人文クラス】

■「瑞雲」の話がとてもおもしろく、イラストもかわいくてよかったです。文法の説明が

いきなり難しくてとまどったので、もう少し易しい説明にしていただきたかったです。和

訳する問題が多かったので、別冊でもいいので、解答をしっかり用意していただきたかっ

たです。

■テキストの裏側に問題の解答を載せる。もしくは、学期末に本文訳・解答付きの冊子の

ようなものがほしい。全体的に難易度が高めである。難解な例文ははずしてほしい。

新出単語はリスト形式で並べてほしい。文法の使い方の説明もやや雑かもしれない。文字

だけでなく図を用いて時制の説明などを入れてくれた方がよかった。

「瑞雲」のテキスト自体はほどよい難しさでちょうどよかった。

■毎回パターン化して、授業の予習はやりやすかったし文法も学習しやすかった。しかし、

結果補語は何回かに分けて学んだために少々ややこしかった。まとめて一気に学びたかっ

た。例文が難しくて分かりにくいときもあった。例文の日本語訳も欲しかった。

■単語が難しかった。難しいためか、文法を憶えるにも苦労した。できれば、全部の字に

ピンインをつけてほしかった。重要単語や新出単語など、課の最初か最後にまとめておい

てくれると勉強の効率が上がると思った。

■CDがついているといいと思いました。あと、固有名詞にもう少し注が付いていると助か

ります。「瑞雲」の話がおもしろかったので、もう少しこういう物語のようなものを入れて

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Lほしいです。

■一課ずつの話のストーリーを使い、勉強するというのが楽しみでもあった。また、文法

の説明文や例題があるのも、勉強をするなかでははかどった。

テキストを使っていて思ったことがあって、「就」のように用法の多い言葉はまとめてもら

うつくりであったら、もっと分かり易かったと思う。
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■テキストの全訳が最後にほしかった。瑞雲の話が今ひとつつかめないで終わってしまっ

たので。

文法を一覧にして各章末とか本末とかにまとめてほしかった。

例文の意味がよくわからない。例文くらいは訳をつけてほしい。あとで確認ができないの

で。

文法とか重要なところを太字にしてもらうと見やすいと思う。

せめて文法の所にはピンインがほしい。

■例文等のボリュームはあの程度で十分だと思うが、最後のページに単語帳のように新出

単語がまとめられていれば理解・学習に効果があると思う。テキストには関係がないが、

テキストの解説は説明だけでなく、正答も配布してほしかった。

■例文には日本語訳をつけたほうがいいと思う。checkの解答も配布してほしい。

■物語によってより実用的な文法の使い方を見ることができたのがよかったと思う。ただ、

和訳なども一緒に載せておいてもらえると更に勉強がしやすいです。

■物語の本文から一部を抜き出して語法を説明するという仕組みはとてもよかったと思い

ます。

でも、例文の日本語訳がついていれば、もっとよかったと思います。

■テキストの構造は悪くないですが、所々にまだ習っていない文法が出てきてわかりづら

かったです。また、新出単語がまとめてあったり、文の構造の説明をもっとテキストに入

れてくれたらうれしかったです。

■内容が徐々に難しくなっていったので、その点ではやりやすかった、例文も分かり易く

てよかったと思う。

瑞雲の話は内容が少々わかりづらかった。ポイントの説明はもう少し詳しい方がよかった

と思うけれど、十分わかりやすかった。　　　　　　　　　　　　　　　　、

■序盤のcheckの問題などで単語ならきだしも、習っていない文法事項が出ていたりして

苦労した。

文法と並行して重要単語も紹介されているとよかった。前期も後期も時間数が足りず、最

後の方の課は説明がされなかったので、理解できなかった。そのため、内容をもう少しコ

ンパクトにしていただけたらよかった。最初は使いづらいと感じたが、瑞雲に入り、文法
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事項が出てくるとその説明書きはわかりやすかった。

■白黒だけより、赤や波線などを使用して大事な用法や単語を明示してほしい。あと、太

字も多用してほしかったです。あとは、ストーリーを使った文章問題が頭に残りやすくて

好きでした。

■発音を憶えることが苦手な人が多いと思うので、テキストと一緒に使えるCDがほしい

と思った。例文や例題が多いのはいままで通りにしてほしい。分かりにくい文法ほど例文

を多く作ってほしい。

■文法などがまとまっていて、とても学びやすかった。少し単語数が多いため、調べるの

に時間がかかってしまう。練習問題などの解答がすべてほしかった。

■リスニング・CDがつくと中国語がよりわかりやすくなると思います。

■文法・語法の例文が少し難しかった。もう少し容易な単語を使った憶えやすいものがあ

るとよかったと思う。

最後に第一課から第二十課までの総まとめ問題があるとどこを自分が理解できていないか

が分かってよいと思う。

サイズが大きくて移動中に見ることは困難だったが、その分、テキストに直接書き込める

部分があって助かった。

■一課あたりの分量を半分にして、一講義一課のペースで進んでいったら予習がしやすい

と思う。

■文章はごちゃごちゃせず読みやすかった。ただ、文章や文法のところに日本語訳があれ

ばもっと理解できたと思う。

あと、結果補語がいくっかの課に分かれていたけど、一つの課でまとめてやれば一度に憶

えられると思った。　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　’

■物語があったので飽きずに使うことができた。物語も難しくなく、短かったこともよか

った。重要な表現を習った後にすぐ練習問題があるのでためになった。答えが載っている

とよいと、思う。

■使用したテキストは、前半の課では中国語文法の基礎が学べ、後半の課では「瑞雲」と

いう中国文学を楽しむことができてよかった。特に瑞雲は中国語を勉強していても中国文
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学を読むことがない私たちにとってよい物だった。

■水曜日の授業のものとくらべ、難しい単語や文が多かったので、もっと注釈やピンイン

を振ってほしかった。

一部、解答をもらいましたが、フランクな訳が多く、それであればもっと問題文を簡素化

してほしかった。

■一っの話を授業で学ぶことができて、よかったと思う。ただcheckや練習問題の際に学

んだ内容より難易度が高いと思われる部分があったので、もう少し易しくしてほしかった。

■全体的に難易度が高かったと思います。文法事項や構文ももちろん大切だと思いますが、

もう少し易しい日常会話の割合を増やしていった方が中国語には親しみやすくなると思い

ました。

それと例文にピンインをもっとふってたくさん振ってほしいです。すぐに読めません……。

あと、はじめの例文はもっともっと分かりやすいものだったら理解も早まったと思います。

■基本事項や熟語などの説明は簡潔でよかったと思うが、その分、理解に苦しむ所もあっ

た。例文の難易度も簡単で分かりやすいものもあれば、逆に複雑すぎてかえって理解しづ

らくなるものもあった。全体の難易度はそこまで難しくなかったので基本としてはよかっ

たと思った。

■最後に練習問題の解答例のみを配ったが、check等の訳、本文の訳を配布してほしい。ま

た、解答例のみでなく、それに付随する解説を付けた方が自習しやすい。あと、文法の説

明文が明らかに日本語として説明不足だったと思われる。これは授業中の先生の話で補え

ると考えたのかもしれないが、本講の林先生は声が聞きづらかったために、聞き漏らした

点が多々あった。そのようなことも含めて、もっと日本語の説明では“なぜそうなるのか”

ということをもっと触れておいてほしい。

■例文をもう少し初級で簡単なものにしてほしい。そして、順番に難しい例文を載せてい
　　　　　　　　　　　　　　　　　ゴ
けば、順序立てて理解していけると思う。

　あと、新出の単語も課ごとに載っていると、もっと理解が深まると思う。本文の題材の

出典も、細かく明記してあるとより一層関心が持てる。

■薄いテキストに内容が詰めこまれているので、ペースが速い気がしてならない。もう少

し練習問題一例題共に増やしてほしい。うしろに索引ぽいものをつけてほしい。今までテ

キストに出てきた単語を最後にまとめて載せてほしい。新出単語を調べるのも楽だし、試
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験前に学習する際に便利だと思う。リスニングのコーナーを作った方がいいと思う。

■一つ一つの説明に対しての例文がもっと欲しく、テキストのサイズがもっとコンパクト

だったらうれしかった。ただ、すき間にメモできるスペースが多く、それはよかった。

■現在のように中国文学作品を盛り込むと、中国語だけでなく、その文化的側面に触れら

れてよいと思う。中国語や中国そのものへの関心も高まるのではないかと思う。

■本文・問題以外の文法の解説をする文章に日本語訳をつける。チェックや問題を和訳・

中訳だけでなく、穴埋め形式など文法事項の確認ができる問題を追加し、問題の量を増や

す。その課では本文・説明のなかで新しく出てきた単語を訳はつけなくていいのでページ

のどこかにまとめる。

■まず一言で言うと、要点がまとまっていて使いやすいテキストであったとは感じる。が、

よく使われている重要な単語は少しピックアップして文章の下に載せておいてほしいと感

じた。そうすれば、もっと使いやすくなると思う。

■瑞雲の話がおもしろかったが、もう少し身近な話や知っている話の中文が読みたかった。

最後まで学習できなかったのが残念だったので、もう少し削ってもよいように思う。各学

習毎にチェックがついているのと最後にまとめとして「練習AB」がついているのは学習し

やすかった。説明等はわかりやすかったと思う。

■問題が多く実践的なので、学びやすく学習・復習がしやすかった。しかし、文法の例題

には日本語の訳をつけてほしい。文法の説明でも分かるが、実際の分とその訳をみたほう

が理解が早まるので、文法の例題には日本語の訳をつけてもらったら、学習もはかどるの

で、それをつけてもらったほうが助かる。
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　　　　　　　　　　　　　　　　はじめに

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　プートンホア
　この授業では、中国語で共通語として使われる「普通話」（普通活）と呼
ばれることばを取り扱う。この「普通話」は、北京方言を基礎として規定され

たことばである。以下、「中国語」と言う場合には、この「普通話」を指す。な

お、中国では、簡体字とよばれる漢字を使用する。独特の省略字体もあるので、

注意が必要である。

　漢字は表意文字であるから、それ自体では発音がわからない。漢字の発音を

表わすために、「ピンイン（排音）」と呼ばれるアルファベットの発音記号があ

る。

発音編
　　　しせい

口四声
　　中国語には、4つの声調（アクセント）と軽声（声調のない音）がある。

中国語は一字一音節であり、どの音節にも声調がある。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　①

　　　　　　　　　　　　　　　　　　＝＝＝　＝＝・　＝・　・＝　＝：

第一声高く平らな音　　ma

　　　　　　　　　　　　r第二声急に上がる　　ma
　　　　　　　　　　　　v第三声低く抑える　　ma
　　　　　　　　　　　　シ第四声急に下がる　　ma

軽声　　軽く添える　　ma
一一一一☆㌣ご一一一一〉

ノ

つ人④

【練習】

1）　m白　　ma　　ma　　m白　　m白　　ma　　ma
2）　m白ma　　m白ma　　mam白　　mami　　mam白　　mam合　　mtima

【check】聞き取って、書きましょう。
（ 　　）　　（　　　）　　（　　　）　　（　　　）　　（　　　）

［三声連続の時の声調変化］

第三声が2っ続くときは、前の三声が二声に変化する。ただし、声調符号の表記は三声のままに

する。　［nlhao］（表記上）→［nihao］（実際の発音）
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回母音

1）単母音（a o e u u er）

a：口を大きく開ける明るい「ア」

o：日本語の「オ」に近いが、口を少しすぼめる。

e：口を横に引いて「オ」（ただし、他の母音と一緒に使われるときは、「エ」）

i：口を横に引いて「イ」

u：口を突き出して「ウ」

U：口をすぼめてTイ」（なお、この記号（U）を「ウムラウトのu」と呼ぶ）

er：「ア」と発音してすぐに舌を巻き上げる。

【練習】

a O e u u e O u

【check】聞き取って、書きましょう。

（　　　）　　（　　　）　　（
） （ ） （ ）

2）複母音

①二重母音

　ai　　ei　　aO　　OU
　ia　　ie　　ua　　uo　　tie
②三重母音

　iaO　　iOU　　Uai　　Uei

【check】聞き取って、書きましょう。

（　　　）　　（　　　）　　（
） （ ） （ ）

［声調符号規則］

声調符号は、以下の規則でつける。（口の開け方の大きい順で優先）

①「a」があれば、その上に。

②「a」がなく、「e」か「o」があれば、その上に。

③「iu」か「ui」のときは、後ろのほうに。

④「i」に付けるときは、点を取る。

［来lai］

［送S△ng］［美mei］

［最ZU1］　［秀xia］

［静jlng］
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固鼻音
　一n：「ん」を出した後、舌を上に付ける。日本語の「案内」の「あと」。

　－ng：「ん」を出した後、鼻に息を回して響かせる。「案外」の「あ亙」・

an　　en　　ln　　lan　　Uan　　Uen　　Uan　　Un
ang　eng　ing　」」ZZn　　Uang　Ueng　　　　　　　 Ong　iOng

【check】聞き取って、書きましょう。

（　　　）　　（　　‘）　　（
） （ ） （ ）

回子音

無気音 有気音

唇音 b（o） P（o） m（o） f（o）

舌先音 d（e） t（e） n（e） 1（e）

舌根音 9（e） k（e） h（e）

舌面音 j（i） q（i） x（i） ［i］は口を横に引いた「イ」

そり舌音 zh（i） ch（i） sh（i） r（i） ［i］は日本語の「イ」に近い

舌歯音 z（i） c（i） s（i） ［i］は口を横に引いて「ウ」

［発音表記の規則］

1）［i］は子音が無いときはlyi］と表記するが、［i］で始まる複母音の音節は［y］のみとなる。たとえ

　　ば、［i］＋［a］＝【ya］となる。［yia］ではない。なお、［n］または［ng】が［i］に続くときは、［yin］、【ying】

　　とする。

2）［u］も子音が無いときは［wu］と表記するが、［u］で始まる複母音の音節は［w］のみとなる。たとえ

　　ば、【u］＋［a］＝［wa］となる。［wua］ではない。

3）［u］は単独では［yu］と表記される。

4）［iou］［uei］［uen］は、子音がっくと中央の［o］［e］が軽くなるので、［iu］［ui］［u

　　n］と表記する。

5）j・q・xの後の［u］は［u］と表記する。
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【練習】数字の言い方を憶えましょう9

　　yi　　　br　　　sdn　　　si　　　w亘　　　liU　　　qI　　　bd　　　jiti　　　shi

　　一二三四五六七八九十
【check　1】聞き取って、書きましょう。

（　　）　　（　　）　　（　　）　　（　　）　　（　’）

【check　2】　自分の名前が中国語でどう書かれるか、また、どう発音されるか、

　辞書を使って簡体字とピンインの両方を調べましょう。

　　簡体字　　→

　　ピンイン　→

【確認】

辞書の「中国語音節表」で子音と母音の組み合わせを確認しましょう。

あいさつ

挨拶の言葉

Ni　hdo

休好：こんにちは。

Ninhdo

悠好：こんにちは。

NIzdo
弥早：おはよう。

Ninguixing

悠貴姓？：お名前は？

W6xingShdnnさi　　jidoShOnnさiGdng

我姓山内，叫山内剛
　：山内という名字です。フルネ

　ームで、山内剛といいます。・

Qingwもn

清向：ちょっとおうかがいしま

　す。

Xiさxiさ

謝謝：ありがとう。

BUxiさ

不謝：どういたしまして。

Zdijidn

再兄：さようなら。

Ming　tidn　jidn

明天兄：またあした。
Duibuql

対不起：ごめんなさい。

Qingdu6gudnzhdo

清多美照：どうぞよろしく。
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［1］

声調トレーニング

一声＋一声

chUntian

fe工JI

y工sheng

BlnsOng

［2］一声＋二声

ZhOngw6n

kexue

feichang

jlayOU

［3］

fazhan

heibtin

shenti

一声＋三声

tlngxie

天机生松春て医演

文学常油中科非加

展板体写友黒身所

［4］一・一一声十四声

fangbian　　　方便

shengri　　　生日

gaOXlng

shudian

［5］ 一声＋軽声

congmlng

chuanghu

y工fu

XlUX1

［6］　二声＋一声

shijian

ji6han

mingtlan

共店高弔

明戸服息聴宙衣休

吋同

結婚

明天

Xlongmao

［7］　二声十二声

shitang

t6ngxu6

yOUJU

changchang

［8］

nluna1
　グ　　　　　　　　ソ

PIJlu

cidi　tin

melyOU

二声＋三声

［9］二声十四声

xuexlao

zhiye

ch6ngshl

yakuai

［10］ 二声＋軽声

pengyOU

qunzl

xingli

sh6nme

［11］　三声＋一声

m61tlan

B6ijエng

h50ch工

ditinx工n

熊猫

堂学局常食同郎常

妨酒典有
牛碑洞没

校並市快学取城愉

友子李久朋裾行什

天京吃心毎北好点

［12］　三声＋二声

ken6ng　　　　可能
i

一5一
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10xlng

JleJue

xi50shi

［13］　三声十三声

SU6yl

shulgu6

xlztio

sh6ubi亘o

行決吋旅解小

所以

水果

洗深

手表

［14］三声十四声

zhifnbei

9亘nmao

blsai

z員ofan

准各

感冒

比奏

早坂

［15］　三声十軽声

W6men

ztioshang

mUqin

ji6jie

我伯

早上

母素

姐姐

［16］　四声十一声

mianbao

qlche

dayue

Jinggang

面包

汽牢

大釣

静図

［17］　四声十二声

jiangy6u

fOxl

daxue

wenti

醤油

夏刀

大学

向題

［18］　四声十三声

hshI

ceSU6

dianylng

shangwU

防史

側所

屯影

上午

［19］　四声十四声

zaijian

beis△ng

jiaoshl

kanbing

再見

背涌

教室

看病

［20］　四声十軽声

maOzi

xiexie

baba

gezi

［21］三音節語

1iOxu6sheng

　べ　　　　　　　　　．　　

xlylJl

bang6ngshi

feijrchting

xlh6ngshl

P工ngpangqlu

tashUguヨn

y6uy6ngchi

zhaoxiangjエ

zixingche

chuan　y工fu

d5　dianhua

zhai　ma’6z　i

t工zuq1U

t工ng　ylnyue

帽子

謝謝

釜釜

ノト子

留学生

洗衣机

亦公室

k机場
、西紅柿

兵兵球

圏・目棺

游泳池

照相机

自行牟

穿衣服

打屯活

摘帽子

賜足球

所音尿
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　　　　　　　　　　　　　　　文法編

■第一課■

回動詞述語文

1）肯定文

　　［主語］［動詞］の順に並べる。目的語がある時は、動詞の後におく。

　　w6xuとxi
　　我学司。　私は学ぶ。

　　W6xu6xiHdny亘
　　我学刃汲悟。　私は中国語を学ぶ。

　　　英語などと異なり、格変化をおこさない。そのかわり、動詞である目印も

　　乏しいので、読解の際には注意が必要である。

2）疑問文

　　　　　　　　　　　　ma　　肯定文や否定文の後に「喝？」を置くと、疑問文になる。これを「“喝”疑

　　問文」とよぶ。

　　　　Ni　xu6xiHdny口ma
　　問：｛ホ学司汲活明？　あなたは中国語を学びますか？

　　答：肯定＝「学刃。」「我学刃。」「我学司汲悟。」など。

　　　　　　はい、学びます。

　　　　否定＝「不学司。」「我不学刃。」「我不学刃汲i吾。」など。

　　　　　　いいえ、学びません。

　　　答えるときは、疑問文中の述語（動詞・形容詞）をそのまま用いて答えれ

　　ばいいことが多い。

3）否定文

　　　　　　　　bU
　　動詞の前に「不」を置くと、意志、未来、習慣に関して否定する文になる。

　　「～しない」

　　　W6　bOxu6xiHdny口
　　　我不学刃汲悟。　私は中国語を学びません。

　　　　　　　　　mごi
　　　動詞の前に「没」を置くと、事態の未発生、過去の行為の否定・状態の

　　否定になる。「～していない、～しなかった」
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　　　W6m6ixu6xiHdnyti
　　　我没学）］双悟。　私は中国語を学ばなかった。

　　　Xidnzδim6ixidy口
　　　現在没下雨。　今、雨は降っていない。

　［「不」の声調変化】

　「不」は、後続の字が第4声であれば、第2声「bU」と発音するが、それ以外は、第4声「bUjと発

　音する。

回人称代名詞

単数 複数 （注）

W6 W6men zdnmen

一人称 我 我伯 「我々」という意味で、「唱伯」ということがあ

るが、この時は、相手を含めた意味である。

ni nimen ninmen

祢 祢イ1］ ．「悠伯」とはふつう言わない。

二人称
nin 「悠」は敬意を込めた言い方である。

悠

td tdmen tdmen

他 他伯 男女混合の時は「他伯」という。
三人称

td t6men なお、「鈴木さん達」というときには、「鈴木他（地

地 地伯 ）伯」という。

碧 tOmen

ｯ伯
事物を指して「それ」と言うときにつかう。

【check】

次の単語のピンインと意味を調べましょう。

［日本語の読みの50音順で引く語］．

英活　　　　日悟　　　　手表　　　　自行牟

［部首で引く語］

吃　　　草果　　　熟烈　　　璃蛋　　　汲俸包

　　　　　　　　　　　　　　　　一8一

毛衣　　　　足球

裸本　　亦法



　　　　　　　　　　　　　　　練習問題

「中国語の辞書をひく　査測吾洞典」挑戦してみましょう。その漢字と意味を

書きなさい。　（アルファベット配列順に引くこと。韻母（母音）は辞書の音節

表を参照のこと。）

1　「声調トレーニング」にある単語

a　　women b　mOqin

C　jlej　le d　b白ba

e　Zh6ngw6n f　d合xu6

g　　pengyou h　　t6ngxu6

i　zOof合n j　mi合nbao

k　nMntii 1　　shu了gu6

2・「声調トレーニング」にない語

m

0

公共汽卒

佼子

q　上海

n 圏弔棺

n隅尤茶

P麻婆豆腐

r北京拷鴨

o食堂

一9一



魎　以下の単語をABC配列順に並べ替えなさい・

1　　fe　ijT　　feich白ng　　　fUxi

2　　dayue　　　di白ny了ng　　　di口nxTn　　　d合xu6

3　　jiay6u　　　ji6h（）n　　　ji6ju6　　　ji白oshi　jiangy6u

4　shOdian　　shijian　　shit白ng　　sh6nme　　shangwU

5　　再児　　　帽子　　旅行　　裾子　　生日

6　所写　　洞典　　行李　　看病　　衣服

魎　　中国語に直しましょう。

1）彼は中国語を学びます。

2）あなたは中国語を学びますか。

3）私は中国語を学びません。
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■第二課■

回量詞

　日本語には、物を数えるときに「冊、本、枚、個」などのような語を数詞と

名詞の間に置く。中国語も同様である。これを量詞という。日本語と同様に、

中国語も名詞に応じて様々な量詞が使われる。

　［名詞：量詞］の組み合わせの例を以下に挙げる。

r6n　　ge　　　　　shU　　bさn　　　　shdngdidn　　jid　　　　chd　　bei　　　　zhi　　zhdng　　　　yi　zi　　bd

人：ノト、　　　　　－ls：本、　　　　　　　　　　　商店：家、　茶：杯、　紙：張、　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　椅子：把、

piji口　　ping　　　　qianbi　　zhI

碑酒：瓶、　錯筈：支、など。

　　　y6u回　「有」構文

　所有を表わす場合は「有」をもちいる。

1）肯定文は［主語］［動詞］［目的語］の順に並べる。

　　　1idngb6nHdnyti　cididn

　我有丙本汲活司典。

　　　　　didi
　他有一ノト弟弟。

場所を表わす語を主語にすることもできる。

　Xu6xidozh6ngydng　　　　　　　penshuichi

　学校中央有一ノト噴水池。

　　　　　　　　　　ma
2）疑問文は、文末に「喝？」を置く。

　　ji6jie
祢有姐姐喝？

3）否定文は「有」を曙習」に変える．一般動詞とは異なるので緯

　me1yOUJ　1eJ1e
我没有姐姐。

Xu6xidozh6ngydng　　　　penshuichi

学校中央没有噴水池。
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回指示代名詞

近称 遠称 疑問 （注）

単数

窪欝 那、悉 瓠∨撚
「是」構文の主語となる場合に「遠」「那」を

pいるが、原則として「介」などの量詞と一緒

ﾉ用いる。

u那」剛」は声調が異なるだけで意味が異な

驍ｩら要注意である。

複数
・zhさxie

謐ｱ
ndxie

ﾟ些
ndxie

ｨ些

［指示詞と名詞の使い方］

　　　　　　　　　　　　　　　　　りょう　し　　　はさ
指示詞は、名詞に直接つなげずに、間に量詞を挟むのが通例である。

つまり、「指示詞＋量詞＋名詞」となる。具体的には、

　ndger6n　　　　zheb6nsh亘

　那ノト人　　遠本弔

などである。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　zhもsdnb6nshU
指示詞と量詞が共用され「この3冊の本」というときは、「遠三本弔」という

ように、

　　指示代名詞＋数詞＋量詞＋名詞

という形式をとる。

回場所代名詞

近称 遠称 疑問 （注）　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　｜

ndli
zher

等{
ndr

ﾟ几
ndr
ｾβ几

「里」はもともと3声であるために、吻哩」は実際の発
ndli

zhさ1i ndli ndli 音では、吻哩」となる。

遠里 那里 那里 「～さんのところ」という表現は、「［人］遠几」「［人］那

几」という。たとえ｛ボ「他那几」という。　　　　　　　　　，〔F
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固数詞

　数量や順序を表す語を数詞という。中国語の数詞は日本語とほぼ等しい。

竺竺竺茜tP宍毛天究thi
shiyI　　shi’もr　　shisdn　　　　　　　　　　　　　　もrshi

　　　十二　　十三………………二十十一

摺已究辛竺究辛竺．＿＿＿．．＿＿竺智

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　d｝
　英語では、数量one，twoに対応する序数first，secondがある。中国語では「第」

を数字に前置して序数を作る。たとえば、「第二介人」（二番目の人）など。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1idng
　なお、「2」は量と順番では読み方が変わる。量を言うときは「丙」といい、

　　　　　　　　　　さr
順番をいうときは「二」という。「丙介人」は「ふたり」、「第二介人」は「二番

目の人」という意味である。

　　［発音・表記のきまりごと］

　　　shi’色r
　　・「十二」のように、母音で始まるピンインを持っ字が続く時は、隔音記号「’」をつける。

　　・中間に置かれた「十」は軽声で読む。

　　・一桁の「一」は後の声調によって、変調する。すなわち、通常は第4声（yi）であるが、後の字

　　　　が第4声、または第4声に由来する軽声の時、「一」は第2声（yi）に変調する。なお、序数の

　　　　「一」は第1声（yi）で読む。

　　　　yi　b6nshU　　　　　yibeikdfei　　　　yiwei160shi　　　　　yiger6n　　　　diylkξ》

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　第一課　　　　一本弔　　 一杯珈畔　　 一位老卿　　　一介人

【check】次の単語のピンインと意味を調べましょう。その後、先生の指示に従

って、置き換え練習をしましょう。

照相机

公因

自行牟

圏弔棺

課本

屯影院

手表 演松 静図
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「中国語の辞書をひく　査汲悟伺典」挑戦してみましょう。その漢字と意味を

書きなさい。

「声調トレーニング」にない単語

agege

c　didi

e　xiatian

g　　d6ngtian

b　mさimei

d　y6ye

f　　qiOtian

h　　guδnian

魎中国語に訳しましょう．

1）彼女は中国語の辞書をもっている。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　shUdidn
2）ここに本屋さんはありますか。（本屋さん＝弔店）

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　didnndo
3）彼のところにコンピュータはありますか。（コンピュ・一…一・タ＝屯脳）

　　　　　　　　　　　　　　　mdi
4）私は辞書を一冊買う。（買う＝妥）
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■第三課■

口　　構造助詞「的」（～の…）

1）　名詞が名詞を修飾し、所有・所属を表すときには、名詞と名詞の間に「的」

をいれる。この「的」は日本語の「の」に近い。

w6dekさ　b6n

我的裸本
ni　dezixingche

休的自行牢
160shidecidi6n

老卿的洞典
dd　xu6　de　ti　yti　gudn

大学的体育棺

2）形容詞が名詞を修飾する時も、「的」をつける。熟語として固定している時

は、形容詞を名詞に直接つける（「的」は付けない）こともできる。

［一般形］

　h6nhbude　cidi6n　　h6nhdo　de　xu6sheng　　　jidnddndewenti　　hdochi　demidnti60

　彼厚的洞典　彼好的学生　　筒単的同題好吃的面条

［熟した形］

　xl　nbdn　fd　　　h6ngqidn　bi

　新亦法　　t：［錯筆

3）動詞が名詞を修飾するとき、

「的」を介在させる。

日本語では「の」を付けないが、中国語では

z6u　de　r6n　　　he　kd　fei　de　r6n　　　w6mdidezhdoxidngjI

走的人　喝吻ロ非的人　我妥的照相机

4）「の」のあとの名詞を省略し、「私璽です」「おいしいのが欲しい」というこ

とがある。中国語でも同様に、「的」を使う。日本語にする場合、「もの」「ひと」

を補った方がいいときもある。

Zheb6n　zd　zhishiw6　de

遠本奈志是我的。

W6　ydoch工de　　bUydoh6　de

我要吃的，不要喝的。

Chdng　ger　deshiw6mさimei

唱歌几的是我妹妹。
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【check】次の日本語に相当する中国語を書きなさい。

・私の大学（　　　　　）　　・よい教科書　　（　　　　　）

・大きい自転車（　　　　）、・私が読む雑誌（　　　　　　）

°大きいの（ A　）°私が買ったもの（　　）

回「是」構文

　1）主語について、「是」のあとに名詞を置き、「Nである」と説明・判断す

る構文であるC

　　W6、hi、ddi、xu6，he。g　　　　　　　∵

　　我是大学生。

　　T6　shiZh6nggu6r6n

　　他是中国人。

　2）疑問文は文末に「喝？」を添える。

　　Ni　shi　ddxu6shengma

　　弥是大学生喝？

　3）否定文は、「是」を「不是」に変える。

　　W6　brk　shi　d6　xu6sheng

　　我不是大学生。

　　　＊なお、中国語の動詞購制によって活用変化しなWしたがって、過去のことでもそのまま

　　　「是」を用いる。

　　　　Ershinidnqidn　w6shiddxu6sheng

　　　　二十年前，我是大学生。

【check】先生の指示に従って、次の語を用いて置き換え練習をしましょう。．

1doshi　　t6　shUgudn　　ti　yth　gudn　　jidoxu616u　　96ngr6n　　Ribさnr6n　　Zh6nggu6r6n

老姉　　　　圏弔棺　　　　　　　　　体育棺　教学楼　工人　日本人　中国人

Hdngu6r6n　　M6　i　gu6r6n

韓国人　美国人

　　　　　　　　　　　　　　　一16一



回　形容詞述語文　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　、

　基本形は・「主語＋彼＋形容詞」の形を取る。肯定文では、形容詞の前に「彼」

などの副詞を添える。「そ艮」は通常、添えるだけで、特に意味を持たない。一般

に・疑問文・否定文では、「そ艮」を使わない。（形容詞述語文は「是」を用いな

いので、注意）

1）肯定文

　Hdnytih芭nr6ngyi

　汲悟根容易。

2）疑問文

　Hdny口r6ngyi　ma

　　汲活容易喝？

3）否定文

　’Hdny口bむr6ngyi

　　汲済不容易。

【check】

次の中国語を、疑問文・否定文にしなさい。

　Ta　dezhaoxiangjIhengui

　他的照相机彼貴。

Zhさb《…i　kd　feih6nhdo　he

遠杯吻畔根好喝。

　　　

㎞厚∨㎝

ｯ

hそ一〇㎞悦㏄．
∨0、iイ

X臨本脱遠

3
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薩国次の文を顯文・否定文になおしなさV・・

　Zhelibngzixingchehengui
1）遠輌自行牟彼貴。

　JIntianhenre
2）今天彼熟。

　G6ngzu△hさnmang

3）工作彼忙。

　　WU　zihenganjing

4）屋子彼干浄。

1麺亘中国語に訳しなさい．

1）これはあなたの自転車ですか？

2）この辞書は高くありません。

3）安い（糧畳）カメラはよくありませんt。

4）四川大学は私の大学です。
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■第四課■

口　他の疑問文（1）　一一反復疑問文と選択疑問文一一

1）反復疑問文：肯定型と否定形を並べる疑問文。「喝？」で問いかける「“喝”

疑問文」とほぼ同義。

　　Ni　xu6　xi　bUxu6xiHdny口

　　休学刀不学刀汲悟？

　　NI　y6um6iy6uji6jie

　　弥有没有姐姐？

　　Ni　shi　bushi　ddxu6sheng

　弥是不是大学生？

　HdnyUr6ngyi　bUr6ngyi
　　汲1吾容易不容易？

なお、否定部分は文末に置くこともできる。

　Ni　shi　dd　xu6shengbU　shi

　弥是大学生不是？

2）選択疑問文：「Aか、Bか」という二者択一を求める構文を選択疑問文と

いう。「述是」の前にも後にも「喝」を付けない。

　　NI　xu6　xiHdnyti　　hdishixu6xi　Ri　y極

　休学刀汲活，迩是学刀日悟？

　　Ni　shi　ddxu6sheng　　hdishig6ngr6n

　休是大学生，迩是工人？

一19一



【check】次の文を反復疑問文になおしなさい。（「我」は「伽に変えること）

　　T6mendd　xu6hξindd

　　他伯大学彼大。

　　W6shiB6ijingdaxuedexuesheng
　　我是北京大学的学生。　　　　　　　　　　‘　L

　　W6menchエZhonggu6cai

　　我伯吃中国菜。

　　T6y6uHdny道cididn
　　他有汲1吾伺典。

回　他の疑問文（2）　一疑問詞疑問文一

　　日本語の疑問詞疑問文と同様に、尋ねたい語の場所に疑問詞を置く。文末

に「喝？」を置かない。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）
　1）人を尋ねる　「准」

　　Td　shishui

　　他是准？

2）ものを尋ねる

Ni　xu6xi　sh6nme

弥学刀什久？

NI　chl　nd　ge

祢吃明8介？

「什久」「郷介」

3）場所を尋ねる　　rPSK／L」「什久地方」

Niqth　ndr
休去明β几？

Ni　zh白zdish6nme　di　fang

祢住在什久地方？ （「住在」は「～に住む」）
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4）数量を尋ねる　「几」（一桁を予測する）、「多少」

　Ni　jidy6ujik6ur6n

　弥家有几口人？

　Ni　men　dd　xu6y6udu6sh60xu6sheng

　祢伯大学有多少学生？

（二桁以上を予測する）

5）状態を尋ねる　「急久祥」

　Ni　md　maz6n　me　ydng

祢娼娼忘久祥？

6）方法を尋ねる　「急久」

　Zhξ∋gecdiz6nmezu△

　遠・卜菜忘広倣？

7）理由を尋ねる　「力什／Aj「急久」

　Ni　wさish6nmexu6xiHdnyti

弥力什久学刀汲悟？

　Ni　z6nme　bth　xu6xiHdny亘

休悠久不学刀汲悟？

【check】下線部を尋ねる疑問詞疑問文にしなさい。（「我」は「伽に変えること）

　　W6hewU16ngch6
　　我喝里圭；

　　W6m6iniUn6i
　　我iilill生坦。

　　Td　shiw6　men　de　ldoshi

　　地是我伯的老卿。

　　BlnSOnghenre
　　演松彼熟。

　　辮1欝91嬬曙x蓉9窒．

1
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睡囚齢に直して・躰語に訳しましょう・

1）

2）

3）

4）

Hany　U　nan　bu　nan？

Ni　chエ　sh6nme？

Ni　we　i　shenme　bO　kan　shu？

NI　he　h6ngcha　，　haishi　he　wtt16ngcha？

魎中国語に訳しましょう・

1）あなたは辞書を何冊持っていますか？

2）彼はどこに住んでいますか？

　　　　　　　sh6uji
3）i携帯電話（手机）を持っていますか？（反復疑問文で）

4）この字はどう書くのですか？

5）マクドナノしドぽd雪9穿）のハンノミーガー（hdnbdobdo汲墾包）はおいしいですか？
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■第五課■

　英語を学習するとき、「時制」を詳細に学んできた。ところが、中国語は動詞

レベルでは時制を持たない。動詞が活用変化するわけではないし、過去を表わ

す語が付着することもない。中国語は時間を表わす語（副詞・名詞）を用いて、

過去・現在・未来を表わすのである。だから、次のような文章が成立する。動

詞「在」は全く変化しない。

Zu6tidnw6zdijid

昨天我在家。

Jintidn

今天我在家。

Mingtidn

明天我在家。

　中国語は時制に関しては決まった表現を持たないが、動作がどの段階・局面

にあるのか、という点に関しては敏感で、細かく表現する。

　　　　　　1e
・実現・完成：了

　　　zhe
・持続：着

　　　guo
・経験：〕立

　he　lesdnbeikdfξ…i
（我喝了三杯吻日非。）

　chudnzheh6ngm60yI
（他穿着紅毛衣。）

　ge　ge　qむguoB芭ijing

（我寄寄去辻北京。）

などである。これを動態（アスペクト）という。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　1e
回　実現・完成を表わす動態助詞「了」

a）具体的な動作・移動を表わす動詞は、すでに行なわれた場合、実現・完成

をあらわす「了」動態助詞を伴う。

　1di
地来了。

　he
我喝了。
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b）疑問文は、文末に「呵？」をつける。

　地来了喝？

c）否定文は、動詞の前に「竃（響）」をつけ、「了」を削除する。

　地没来。

d）動詞に目的語が加わると、次のような構文をとる。

　匡詞　＋　111［lliill＋　了　＋　限定語　＋　目的語

　　　　he　　　　　　　　　sdnbei　　　kd　fei

　我喝＿了：三杯＿伽ロ非。

　　　　kdn　　　　　　　　　jlntidn　　　　　bdo

　地＿看＿了＿今天的＿扱．

e）限定語がない場合、「了」は目的語の後に移動する。

　　　he　kdfei
　我喝吻ロ非了。

　　　kdn　bdo

　祢看扱了喝？

f）限定語がなく、かつ、「了」が動詞の後にとどまると、文が終了しない。

　　he　　kd　fei　　kdishizu△zu△yさ

　我喝了吻ロ非，升始倣作並。

　　chi　　z60fδn　　jtushdngxu6ba

　弥吃了早坂，就上学咀。

【check】辞書を引いて、ピンインと意⊇べましょう．

　　我伯喝了四瓶陣酒。

　　我伯参規了演松市圏弔棺。
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回　語気助詞の「了」

　動詞の後に置かれる動態助詞「了」とは異なり、語気助詞の「了」は文末に

置かれる。意味も異なり、新しい事態の出現を示す。

　　dd　xu6sheng

我是大学生了。

　ノ　ロ　　　v　　　　　　　　ク

　me1youq1an
我没有銭了。

　bU　ch6uydn　　　　　　　’

他不抽姻了。

Shi’さrdidn　　　　　　　　　chIwi　fdnba

十二点了，我伯吃午坂咀。

回経験を表わす動態助詞「Lt」

⇔⇔⇔⇔

　　dd　xu6sheng

我是大学生。

　’　コ　　　　　　　　　　コ　t

　melyouqlan
我没有銭。

　bU　ch6uydn

他不抽姻。

Xidnzdishi’もrdi6n

現在十二点。

動詞の後にrLt」を置き、経験を表わポ否定力ま、動詞の前に榎習（m6i「没」

だけでも可）」をおき、「辻」は残す。

　　　chlguoBeijlngkdoyd
　　我吃辻北京拷鴨。

　　我没吃辻北京拷鴨。

【check】日本語に訳しましょう。

　　chlguo　di　ddo　　md　p6d△ufu

　休吃迂地道的麻婆豆腐喝？

　Hdoji口bUjidn　　　　　　zhdngde

　好久不兄了，地長得彼漂

　　　bidn　　　　　　Zh6ngw6nkξハb6n

　我伯編了一本中文課本。

pidoliang

　　亮了。

回　進行を表わす動態助詞「在」

動詞の前に「在」を置き、動作の進行を表わす。詳細は後の課で学ぶ。

　　zdigdnsh6nme
　休在干什久？　　　　　　　　一
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固　持続を表わす動態助詞「着」

　動詞の後に「着」を置き、動作の結果が持続していることを表わす。詳細は

後の課で学ぶ。

　　　chuanzheh6ngmdoyi
　　地穿着紅毛衣。

　　　　　　　　　　　　　　kudiydo
回　将然を表わす動態助詞「快要……了」

　「まもなく……する」という近接未来に関して述べた表現を「将然」という。

動詞・形容詞を「快要」と「了」で挟む。詳細は後の課で学ぶ。

　　Hu6chekudiydokdi
　　火牟快要升了。

睡］　日本語に訳しましょう。

　　　　wdn　　Ri　b6n　　zh6zhi

　　1）休玩辻日本的折紙呵？

　　　　　chl　　fdnxi　zdo

　　2）休吃了坂洗操咀。

　　　　　　tU　shUgudnji　e　　　　b6nshU

　　3）我去圏弔棺借了三本弔。

　　　　　yu白　　　　　tidnqi　nudnhuo

　　4）四月了，天『暖和了。

睡］中国語に訳しましょう。

　　1）私はウーロン茶を2杯飲んだ。

　　2）あなたは何冊買いましたか？

　　3）私は宿題をしなかった。

　　4）私はパンダを見たことがない。
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■第六課■

この課では、補語について学ぶ。補語は、大きく分けて、①数量補語（時量補

語・動量補語）と②それ以外の補語（結果補語・方向補語・状態補語・可能補

語）に分かれる。第六課では、数量補語を特に詳しく学ぶ。それ以外の補語は、

第七課以降、教材に即して学んでいく。

回　時量補語・動量補語

　動作の量（時間や回数）を表現するには、動詞の後、

長さを表わす語・回数を表わす語を置く。

目的語の前に、時間の

［時量補語］

　　　xu6　xi　lidngnidnZh6ngw6n

　我伯学刀丙　年　中文。

　　kdnyi　gexi60shididnying

他伯看一ノト小吋屯影。

［動量補語］

　　qU　guosdn　ciB6ijing

　我去辻三次北京。

　　　1i6ngci
他来了丙次。

なお、時刻や期間を付ける場合は、動詞の前に置く。主語の前に置いてもよい。

　Zu6tidnw6nshang　　kdn　　yi　gexidoshididnshi

　昨天晩上我看了一ノト小吋屯祝。

　m6itidnhesdnpingPiji口

他毎天喝三瓶碑酒。

回時の表現

1）日の表現

　　hao
　「号」を用いる。

　一号二号三号四号……
　十一号

十号十一号十二号　……二十号……　三
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　「何日ですか」と聞くときは、「几号？」という。

　JIntidnjihdo
　今天几号？

2）月の表現

　日本語と同じである。

　yi　yue

　一月二月三月四月……　十一月十二月

「何月ですか」と聞くときは、「几月？」という。

　　ノ　　　　　　　　　の　　’　　　　　　　v　　　　　　　s

　　mlngnlanJ1yue
　休明年几月去？

3）年の表現

つぶ読みをする。

　yl　ji　UjiU　ba　nidn　　erlinglingwtinidn

　一九九八年　二〇〇五年

　　　　　　　　　　　　　　　qianlingjI
f二千何年ですか」と聞くときは、「二千零几年？」という。（oがいくっでも、「零」

は一つでよい．）（「竺189189兄晋1？」でもいいが、この場合は、20・・年以前に限られる．）

　Jinnidnerqidnlingjlnidn

　今年二千零几年？

4）曜日の表現

　Xingql　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Xlngqlyl

「星期～」という。月曜日が「星期一」である。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　xingqi　tidn　　　　　　ri
　星期一星期二星期三……　星期六　　星期天　（星期日）

　　　　　　　　　　　　　　　　jI
「何曜日ですか」と聞くときは、「星期几？」という。
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　Jrntianxlngqi　ji

　今天星期几？

5）時刻の表現

　　　　　　　　didn　　zh6ng
　「～時」は、「～点　（休）」という。「～分」は「～分（E中）」という。「i中」

は省略可。「何時？」は「几点？」という。

　　Xidnzdijidi6n　　　　Xidnzdisdndidnsi　shili白fen

　　現在几点？　現在三点四十六分。

　　　　　　　　　1idngdidn
　なお、「二時」は「丙　点」というので注意。

［参考］

　出身地・時間・日付・年齢などを言うときは、「是」を省略することが多い。

ただし、否定文では「不是」をつかう。

回　時間の長さの表現

時間の長さをいうときには、つぎのようにする。

　　　　　tidn
・～ 匇ﾔ＝～天

　　　　　　geYue
・～ P月間二～介月

　　　　　　xingqi
・～T間＝～介星期

　　　　　nidn
・～N間＝～年

　　　　　　xidoshi
・～條ﾔ＝～ノト小吋

　　　　　fenzh6ng
・～ｪ間＝～分紳

4
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魎躰語に訳しましょう．

　　　g6ngzuδ　　　　　　　　　　　　　zhむ　　　　fdndidn

1）他工作彼忙，一ノト月住十天坂店。

　　　　　　　xiUxi
2）我伯一介星期休息丙天。

　　　　shengr　i

3）祢的生日几月几号？

　　　　m6itidnshdngwU　　　　kdishishdngkさ　　xidw首　　　　xidk色

4）我伯毎天　上午九点升始上課，下午四点下課。

魎中国語に訳しましょう．

1）彼女は昨日、3時間電話をかけた。

2）私たちは中国語を3ヶ月学んだ。

3）彼女は毎日、中国語の小説を30分読む。

4）あなたは何回、東京に行きましたか？
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　　　　　　　　　　　　　ずいうん

■第七課■　　　「瑞雲」その1
　　　Z亘　ftl　shu6　　　　　　ydng　　　　　　　gU　shi

　　　祖父説了遠祥一一ノト故事。

　　　　　　nidnqidn　　　H6ngzh6u　　　　　　　　　　ji　n口　　　　ming　zi　jidoRui　yUn

　　　八十年前，杭州有一介妓女，名字叫瑞云．地是
　　　zui　mるi　li　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ndnr6n　む　zhi　ddo

杭州最美而的妓女，没有一介男人不知道。

語釈　○瑞雲：人名。「ずいうん」とよむ。○杭州：地名。「こうしゅう」と読む。中国江

　　　　　　　　　　　　　　　　げいぎ　　げいしゃ　ぎじょ
南地方にある風光明媚なところ。○妓女：芸妓。芸者。妓女。

【語法】

回　祖父悦了一・↑’故事：実現・完成を表わす動態（アスペクト）助詞の「了」

　「了」は動詞のすぐ後に付いて、動作が実現・完成したことを表現する。基

本形は、

　　匡詞　＋　1薩司　＋　了　＋　限定語　＋　目的語

となる。

　　　　　he　　　　kdf巨i
　　今天我喝了四杯吻ロ非。

　　　kdn　　　　　　bdo

　　我看了今天的扱。

【check】目本語に訳しなさい。　　　　　　　　　　・

　　mさimeichl　　　　　　midnbdo

　我妹妹吃了三介面包。

　Zu6tidnxidw口　　　　cdngudn　　Blnsδngshim6ishUgudin

　昨天下午我伯参双了演松市美木棺。

　　　　　kdnzUqiUbisdi
　昨天我没看足球比塞。
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回杭州有一ノト妓女：存現文。中国語で｝ま、不特定のものや・初めて話題にな

　　るものは、主語になりにくいという性質がある。そのため、次の構文を使っ

　　て、便宜上の主語を置き、本当の主語は目的語の位置に置く。これを存現文

　　という。特に、自然現象を描写する時に、存現文が用いられる。

　　　便宜上の主語は、場所を表わす語がくることが多いが、省略されること

　　もある。場所を表わす語が来ても、便宜上は主語となっているから、前置

　　詞は置かない。また、名詞には、数量詞がつくことが多い。

場所語（便宜上の主語） ＋囲＋ 目的語（真の主語）

LUshang　　　　　　du6xu6sheng

路上　有恨多学生。（「上」は第九課「方位詞」参照）

　　tidntdng　　　　　S日Hdng

上有天堂，下有亦杭。

　　　fd　sheng　　　　jidn　dd　shi

大学里友生了一件大事。（哩」は第九課「方位詞参照）

【check】日本語に訳しなさい。

　Zu6tidn　fd　sheng　　di　zhもn　sI

　昨天友生了地震，死了根多人。

Xidom6nk6ugud　　　　kudipdizi　　　　　xie　　　　QingwU　xI　ydn

校口口桂着一快牌子，上面写着“清勿吸姻”。

　　fdng　　　　tdibi　jib6ndidnndo

那辺放着一台箸氾本屯月商，是弥的喝？

回没有一ノト男人不知道：「有」（没有）を使った兼語文。兼語文とは、文中の

　　ある語が二つの役割を果たしている文のことである。使役構文がその代表

　　だが、「有」も頻繁に兼語文を構成する。構文は次の通り。なお、形容詞が

　　名詞の後に来ることもある。

匡詞＋有＋匿詞＋ 動詞（形容詞）　十　……

　　zh60
有人我弥。

　　　　　　Gdoqido
区几没有人叫高析。
　　　　p6ngyouzhtizdiD6ngjing

我有一介朋友住在京京。
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　　　　　　n芭P6ngyou　　pidoliang

　　他有一介女朋友彼漂　亮。

【check】日本語に訳しましょう。

　　Tdngchdo　　　　　　　　　jidoDUfU

　　唐朝有ノト涛人叫杜甫。

　　　　　zhi　yd　zi　tu　rdn　　jidn

　　有几十只鴨子突然不兄了。

　　　　　　bidomさi　　Ri　b6h　dd　xu6　du　shu

　　我有一ノト表妹在日本大学逮弔。

匡1量詞について

1）日本語同様、中国語にも量詞がある。この量詞は名詞によって異なる。

詔嘩・繭＋割＋園
　一介人（「・↑・」は幅広く使える）

　　beikdfei
　丙杯伽ロ非（「杯」はコップ状の物）

　　wdnmi　fdn
　三碗米坂（「碗」はお椀状の物）

　　bdyUs6n
　四把雨傘（「把」は手につかんで使うもの）

　　zhangzhi
　五張紙（「張」は薄いもの）
　　zh工qianbi
　六支錯筆　（「支」は細く小さい物）

　　b6ncididn
　七本伺典　（「本」は書籍）

　　Pln9PlJlu
　八瓶ロ卑酒（「瓶」は瓶状の物）

　　tdididnshi
　九台屯祝（「台」は機械など）

2）指示詞と名詞を組み合わせて、たとえば「この本」というとき、日本語で

は量詞を介在させないが、中国語では量詞を指示詞（「区」「那」など）と名詞

の間に置く。語1頂は、　指示詞　＋　園　＋　嗣

　　　　遠本弔　　那介人　那把雨傘

日本語から中国語に翻訳するときに、この量詞を忘れがちであるから要注意。
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【check】中国語に訳しましょう。

　　私はコーヒーを4杯飲んだ。

　　私はこの傘がほしい。

　　あなたは辞書を何冊持っていますか？

剛　日本語に訳しましょう。

1）中国古代有ノト涛人叫李白。

2）遠几有人叫李剛喝？．

3）泉子上有一本奈志。

4）祢拍了几張照片？

剛　中国語に訳しましょう。

1）あなたは何杯ご飯を食べましたか？

2）このコンピューターは安くない。

3）冷蔵庫にジュースが5本ある。

4）明目、雨は降りますか？

軽］　暗請しましょう。

祖父悦了遠祥一介故事。八十年前，杭州有一介妓女，名字叫瑞云。

地是杭州最美雨的妓女，没有一・↑’男人不知道。
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■第八課■
ずいうん

「瑞雲」その2

　　　Rui　yUn　　　　hui　tdn　pi　pd　　　　　　　　　　　　　　　　　hdoxidngfengchui　hu△ni60ming　　　fei

　　　瑞云根会弾琵琶，地的琵琶好像夙吹或島鳴，非
chdng　h60　tlng　　n6ng　9△u　bidoxidn　cha　r6n　men　　　　xi　yuさhu6　bei’di　　　Dd　jid　xl　wdngjidn

常好所，能修表現出人イ1］的喜悦或悲哀。大家希望児
　　　bU　zhi　　　　Hdngzh6u　　　　y6　　　　　　　　tさ　　di　c6ng　　　yu6n　　　　di　fang　ldi

地，不只是杭州，也有人特地杁根近的地方来。

語釈　○琵琶：楽器の琵琶。四本の弦をもっ楽器。○好像：「まるで……のようだ」。うし

ろに「似的」「一祥」で比較対象を挟むことが多い。○非常：副詞。「とても」「非常に」。

動詞や形容詞を修飾する。このような副詞は、修飾する語の前に置かれる。○表現出：「出」

は方向補語で、内から外へ出ることを示す。この場合は、抽象的な「出る」の意。動詞の

後につける。方向補語に関しては後の課（第十課）で詳細を学ぶ。○希望：望む。希望す

る。後ろに動詞句や主述句をとることがある。

【語法】

回　会弾琵琶：能力を表わす助動詞「会」。

　動詞の前に置く。練習、訓練などによっ

　て獲得できた能力を表す。否定文は「不

　会」と表現する。なお、この本文のよう

　に「彼」で強調することもある。

　　shu6HdnyU
我会悦汲活。

　hdizi　　　　qizixingche

他該子不会騎自行卒。

　　chdng　ger

休会唱歌几喝？
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回能鰺表現出：能力を表わす助動詞「能｛移」「能」。能力がある、あるい1ま、

　　許可される、条件が整っているという意味での可能を表わす。否定文は「不

　　能」とする。

　　　　XidoZhdng　　d△oD6ngjlng

　　今天小　張能到京京喝？
　　　　　　z6u　　　　g6ngli

　　我一天能走五十公里。

　　　　　xl　ydn
　　遠几能吸畑喝？

【check】日本語に訳しましょう。

　　　　　kさf亘　　　　　　　kUnnan

　　我伯能克服遠次的困堆。
　　　　　yむnd△nghui　　　　yi　ding　　ldi

　　今天的這劫会，他一定能来。
　　　　shu6
　　休会悦汲悟呵？

回不只…池一ニ…のみならず、一も．（「嬬一鑓もおなじ）

　　　　　d6ngYIngy道　　　　　　　Ri　y口

　　他不只憧英悟，也憧El悟。

　　　　　　1iUbIng　　　　　　　hudxuさ

　　我不只会溜泳，也会滑雪。

【check】日本語に訳しましょう。

　　　　　　chdng　ger　　　　　　　　　tdngdngqin

　　他不但会唱歌几，而且会弾鋼琴。

　　　　　　　　xlydn　　　　　　　　　　heji口

　tZJL不但不能吸畑，而且不能喝酒。
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巨］杁彼近的地方来：「杁」は前置詞。場所、時間の起点を表わす語をあとに

　したがえて、前置詞句を形成する。「～から」と訳す。前置詞は、動詞の前

　に置かれる。

　　構文は、

匡詞　＋　前置詞句（前置詞＋場所・時間）　＋動詞句

　どなる。

　　　n6r
　イホ杁郷几来？

　　　didnkdishi
　林九点升始咀。

【check】日本語に訳しましょう。

　　　　　jtukdishixu6gangqin
　他杁六歩就升始学鋼琴。

　　q白nidnqi　　　　xi6　　　　　　zh△ngydolUnw6n

　杁去年起，他写了彼多重要企文。
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圏　日本語に訳しましょう。

　　　mingtidn　　hui　yi

1）弥明天的会汲能来喝？

　　Yi　qidn　　　　　　　ji6ngZh6ngw6n　　k6xidnzdi

2）以前我不会洪　中文，可現在会洪了。

　　　　ddnhui　d6　zi　　　6rqi6yi　fenzh6ng

3）姫不但会打字，而且一分紳能打六十介字。

　　　genben　　　　shu6Ri　y丘

4）我根本不会悦日1吾。

魎　中国語に訳しましょう。

1）あなたは明日、サッカーの試合に参加できますか。

2）彼は南京から来ました。

3）彼女はピアノが弾けるだけでなく、チェロも弾ける。

匿ζヨ　暗請しましょう。

瑞云彼会弾琵琶，地的琵琶好像夙吹或島鳴，非常好所，能鰺表現出人伯的喜悦

或悲哀。

大家希望児地，不只是杭州，也有人特地杁彼近的地方来。
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■第九課■ 「瑞雲」その3

　　　X口　du6　y6uming　　　　f亡　shdngxidn　gui　d6u　chdngchdng　ldi　　　　　　　didn　li　　　　Su6　yI

　　　杵多有名的富商湿貴都常常来地的店里。所以
　jie　ddi　kさ　r6n　shi　　qidn　　　gui　　Ji　ti　qidn　du6　　　k6　yi　ting　　　tdn　pi　pd　hu△chdng

姫接待客人吋，銭彼貴。酒銭多，可以所地弾琵琶或唱
　ger　　　　　JiUqidnsh60　　　hud　　　　　　　zhl　dao　　　　bei　chd

歌几。酒銭少的活，地只倒一杯茶。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　yinw6i語釈　　○富商湿貴：金持ちの商人や身分の高い人　○所以：接続詞。「だから」。「因カ…，

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　shihou
所以～」（…なので、だから～）という構文になることもある。○～吋：「～の時」。「～的吋候」

と言うときもある。

【語法】

回　店里：方位詞。地名は最初から場所の意味を持つが、一般名詞は、場所の

　　意味を明確にするために、方位詞をつけなければならない。

　　　　　　　　　1i
a）単音節の方位詞「里」：「～の中」という時は、名詞の後に「里」をつける。
　　　sh6u　　　　　　　　　　　　　　　　　f6ngjidn　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　yudnzi

　　「手里（手の中に）」「房同里（部屋の中に）」「院子里（庭の中に）」
など。

　　　Fdngjidn
　　　房同里没有人。

　　　　　　　　y6uj貢
　　　大学里有一ノト郎局。

　　　Blngxidng　　　　　　　　qi　shui

　　　泳箱里有三瓶汽水。

　　　　　　　　　shang
b）単音節の方位詞「上」：「～の上・～の表面」と表現するときは、名詞の
　　後に「上」をつける。

heib6n　　　　　　　　　　　　　　　　sh白　　　　　　　　　　　　　　qi6ng

「黒板上（黒板の上）」「樹上（木の上）」「培上（壁の上）」など。

　　Chudng　　　　　　　jidnyi　fu

　　　床上有几件衣服。

　　　　sh6uji　　zhu6zi
　　休的手机在泉子上。
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c）二音節の方位詞：下の表のように、位置・方角を表わす語が存在する。こ

　れらの二音節の語は、名詞の後につけることもできるし、単独で使うことも

　できる。r上」「里」が名詞の後に付く場合を除き、単音節の方位詞は単独で

　は使えず、必ず二音節化する。

shdng 雫 量 堺 饗
y△亘右

噺 晋

　bianr
c辺ノL 上辺几 下辺几 里辺几 外辺几 左辺几 右辺几 前辺几 后辺］几

　mian

c面
上面 下面 里面 外面 左面 右面 前面 后面

d蒙9 竃 量 罐

　bianr
c辺几 奈辺几 南辺几 西辺几 北辺几

　mian

c面
京面 南面 西面 北面

　　　　　　　　　pdngbidnr
　　　＊これ以外にも「労辺几」

Chudnghu　　　　　　　　　　　　　　yi　zi

窟戸前辺几有一把椅子。
TU　shUgudn　　cdochdng

圏弔棺在操場南辺几。
　　　　jidshUdidn
里面有一家弔店。

【check】 日本語に訳しましょう。

　shU

　　　zh6ngjidn
（そば）、「中　同」（なか）がある。，

（×宙戸前有一把椅子。）

（×圏弔棺在操場南。）

　　　　jidshロdidn
（×里有一家弔店。）

上辺几的弔是我的，下面的是他的。
　　ji立　　　t亘shUgudn

前面就是圏弔棺。
　　　　　zubwさi
后辺几述有座位。

　　　shttdidnjiinzdixu6xido　　P6ngbidnr

他悦的弔店就在学校的労辺几。
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回　可以：助動詞。「できる」。（条件や許可を伴う）

　　　　ヘ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ　　　　　　v

　　　「e　　　　　　　youyong
　　天熟了，可以游泳了。

　　　　　chUyudn
　　休可以出院。

【check】日本語に訳しましょう。

　　Xidnzdi　　　　　　　　　　tingyinyue　y△u　　　　c亘nchtiw6njidn

　　現在的MP3可以所音尿，又可以存儲文件。（「存儲」は保存する．）

　M6ib6nldoshi　　　　　　　　　dd　rdonin　yi　xid

　梅本老卿，現在可以打抗悠一下喝？

　　　　wU　zi　　　zhU
　　区介屋子可以住三AI人。

回…醜：仮定を表わす親「もし．．．ならば」．文頭に「獺」「麗」を

　　置くこともある。

　　Ydoshi　　　　　　　　　　　jiむ

　　要是他去的活，我就不去了

　　RU　gu6k6　yi　　　　　　　　　xidnggen　　yi　ql　qU　　xing

　　如果可以的活，我想銀休一起去，行喝？

【check】日本語に訳しましょう。

　　RU　gu6ti6n　qi　yむbdozhξ｝ngquさ　　　　　　　　　　　　huixidy通

　　如果天『預扱正碗的活，明天不会下雨。（「不会」は、rはずがない」の意）

　　　　y貢tidn　　　　　ji口zdishinさij首xinghu6d△ng

　　要是雨天的活，就在室内挙行活劫。

巨］倒一杯茶：動量補語。動作の回数などを表わす動量補語は、動詞の後（目

　　的語の前）に置く。

　　Ti　ngshu6　　　　　　　　qU　guo　　　　Di　si　ni　leyudn

「．所悦他区介月去辻五次迫斯尼斥因。

　　LdoshiqingqIngdepdi　　　　　　ZhdngMing　　sh6u

　　老卿軽軽地拍了一下張明的手。
　　　　＊ただし、目的語が代名詞の時は、動量補語は文末に置く。次の課で出てくる、「看地一眼」

　　　　（彼女をひとめ見る）はその例である。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　4
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　　この表現は、時量補語についてもほぼ同様のことが言える。

　　　　　　　　Zh6ngw6n
　　我学了丙介月中文。

　　Zu6tiOn　　fdngli　　denglidng　　　　yξ∋

　　昨天他房里的灯亮了一夜。

繭　日本語に訳しましょう。

　　　　　　　　　　bidn
1）遠本小悦我看了丙遍。

　　　　　　　　　cdi
2）我吃迂一次遠ノト菜。（「Lt］は経験を表わす）

　　　　　　canJla　　JIu
3）如果弥能参加，就来参加咀。

　　　　　　　　jidn　　　　　　　　　　　　　　　　xing　　　　　　mdng

4）“我有事，可以兄兄他喝？”　“不行，他彼忙。”（動詞を重ねるのは、「ちょっ

　　と～する」）

　　Zhu6zi　　fdng　　　　　　　　G61int6nghud

5）泉子上放着一本く＜格林童活＞＞。

繭　中国語に訳しましょう。

1）彼は毎日、2時間ピアノを弾く。

2）あなたは何回課文を音読しましたか？

3）もしお金があれば、私は北京ダックを食べる。

4）あなたが大学にいたとき、何年、中国語を学びましたか？

5）机の上に何冊の辞書がありますか？

堅i］暗請しましょう。

　　杵多有名的富商湿貴都常常来地的店里。所以地接待客人吋，銭彼貴．酒銭

多，可以所地弾琵琶或唱歌几。酒銭少的活，姫只倒一杯茶。

一42一



■第十課■ 「瑞雲」その4

　　　　shu6　　　　n6ng　9△ujidnddo　　　　　　　　　　　　gdoXing　　　　Rdn　h△u　kさ　r6nshdowei　kdn

　　　地悦：“能｛移兄到弥，我根高x。”然后客人梢微看
　　　y6n　　　　jiu　bi　xa　hui　qu

地一眼，就必須回去。
　　　　　　　xing　　　　Hも　　　　　　nidnqingr6n　　qi　shi　　　ji亡shi　　　　　　　zU　fU

　　　有一ノ↑’姓“賀”的年軽人（其雲他就是我的祖父），

gdng　wdnch6ng　xu6　ye　　　　kdi　shi　g6ngzuδ　　　　su6　yi　m6i　y6uqidn

剛完成学並，升始工作，所以没有銭。

語釈　　○稽微：すこし。ちょっと。○就：すぐに。○必須：～しなければならない。○

剛：ちょうど～したばかり。○就是：強調の語。ここでは「ほかでもなく」「…が実は～だ」

という意味。

【語法】

回　兄到：結果補語の「到」。動作が到達することを表わす。結果補語とは、動

　　詞の後に動詞か形容詞を付けて、動作がどのような結果に到ったかを明示

　　する表現である。日本語の動詞が結果に重点を置いているのと違い、中国

　　語の動詞は指す範囲が広く、やや曖昧なので、結果補語を用いて意味を限

　　定することが多い。

　　　なお、結果補語となる語は「到」以外に多数あるので、注意が必要であ

　　る。（詳細は後の課で少しずつ学ぶ）

　　　　　hui　　　　　　　mti　qin　　jia

　　　　地回到了地母来的家。

　　　　　zu6tidn　　gudngjieshi　yrk　ddo　　Zhdng160shi

　　　　我昨天在遊街吋遇到了張老師。

　　　　　　　　xu6ddo
　　　　今天我伯学到PtJL。
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　【check】日本語に訳しましょう。

　　　　Zu6wdn　　xi6bdogdo
　　　　昨晩我写扱告写到十一点。

　　　　Dd　xu6　bi　yさh△u　gegey△u　　　　　　jidxidng

　　　　大学隼並后，寄寄又回到了家多。

　　　　　　　sh6uddo　　　　　zhdngmingxinpidn

　　　　我今天牧到了一張　明信片。

回　就：強調の副詞。「もう」「すぐに」「～こそが一…だ」「であるなら、する

　　と」。日本語訳は文脈に応じて様々に分かれるが、「就」の中心義として、

　　　「就」の前と後の関係・状態が密接であることを語気として持つ。

　　　　m6　shdng
　　　他弓上就回来。

　　　　　chi
　　　我伯吃了就走ロ巴。

　　　　　tlng　　mingb6i
　　　他一nJi就明白。

　　　　　　　　c6ngZh6nggu6md　i　lai
　　　遠本弔就是杁　中国妥来的弔。

　　　M6itidnxu6xi　　　　　　　　　　　　　　jinbむ

　　　毎天学刀，休的汲悟就会遊歩。

【check】日本語に訳しましょう。

　　　　　Zh6nggu6yi　qidn　　　　　yi　jIng　　　　　yidi6nr

　　　他来中国以前，就己経学辻一点几汲1吾。

　　　D6ngXidoMing　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　l

　　　等小明回来，我伯就走。

　　　　　　Sichudn　　　　　　　Li　ldoshi

　　　他就是四川大学的李老卿。

　　　　　q白
　　　他不去，我就不去了。
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匡］回去：単純方向補語b動詞の後につけて、動作の方向を明示する。

　a）話者の位置を基準とするものに「来」と「去」がある。「来」は自分に近

　　　づいてくることを、「去」は自分から遠ざかっていくことを表わす。

　　　　M6nm6isu6　　　zi　jijinlai
　　　　　「］没鎖，休自己遊来ロ巴。

　　　　　9邑ge
　　　　我寄寄述没回来。

　　　　　　zi　didn　　　　jiさ

　　　　我的字典，准借去了？

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ゴ

　b）目的語の位置：おおむね、次の構文をとる。

　　　　匡誘司＋　目的語　＋来or去

　　　Kudi
　　　　快姶我掌一杯吻咽［来。

　　　　　sh6upd
　　　祢帯手柏去肥。

　とくに、目的語が場所を表わすとき、この構文は固く守られる。

　　　　　　M6igu6
　　　他明天回美国去。

　　　　　jidoshi
　　　老卿遊教室来了。

なお、完了した動作では、目的語に数量限定語を加えて、次の構文をとること

もある。（「来。r去」を文末に置くことも可能）

　　匿司＋　来or去　＋　了　＋　限定詞　＋　目的語

　　　　地章来了一本洞典。

　　　　　　　　　fenghdngk6ngxin
　　　　我寄去了一封航空信。
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剛　日本語に訳しましょう。

　　　nd　　　　　　fenghdngk6ngxin

1）他掌出了一封航空信来。

　　　　w6ib61口　　　　s△ng

2）遠介微波炉可以送到我家喝？

　　　d6didnhud　　　　　　　　　　　yi　jIng

3）我打屯活的吋候，他己経回到他家了。

軽ヨ　中国語に訳しましょう。

1）私は映画のチケットをまだ買って手に入れていない。

2）彼は今日、北京に帰っていった。

3）これが私たちの大学です。

匡麺］　暗諦しましょう。

地悦：“能｛移兄到休，我彼高巣。”然后客人梢微看姫一眼，就必須回去。

有一ノト姓“賀”的年軽人（其実他就是我的祖父），剛完成学並，升始工作，所以

没有銭。

⊃
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■第十一課■　「瑞雲」　その5

　　Hさshengxidngch6ngw6i　　　　　shir6n　　yinci　　　zhUzhbng96ngzu△　　　　　　　sh6u　r立　　　sh60

　賀生想成カー介涛人，因此不注重工作，他的牧入根少。
Bi6r6n　　　　　Rui　yUn　　pidoliang　　su6　yi　　　　　　　　　　ji　gudnkdn　　　　　　　plnmingcrknqidn

別人都悦瑞云彼漂亮，所以他也想去妓棺看看。他排命存銭，

　　　　ddizhesu6y6ug60fさi　　ldiddo　　　j　i　gu6n　　　　xinxidng　　　L6ijidn

有一天他帯着所有稿費，来到了妓棺。他心想：“来児瑞云的人都

　y6uming　　　　　　　　　　　　　w亘ming　　qi6ng　　　　　　　　　　yi　ding　　hui　licdi

根有名，我是一介元名的労涛人，地一定不会理採我。”

語釈　○生：姓の後につけて、知識人を表す。やや古い言い方。○成力～：～になる。○

妓棺：妓楼。○排命：懸命に。○稿費：原稿料。○理腺：かまう。相手にする。多くの場

合、否定文で用いられる。

【語法】

回　想～：～したい。助動詞。動詞の前に置いて、希望を表わす。「想」には動

　　詞としての働き（「～と思う」）もあるので、要注意。

　　　　　dd　xu6
　　我想上大学。

　　　　chdng
　休不想芸一口喝？

→（動詞としての用法）我想地今天一定会来

的。

【check】日本語に訳しましょう。

　　　　　　ddng　1ti　shi

　　他杁小就想当律卿。

　　　　　Xidnggdng　　Di　si　ni　1も　yudnwdn

　　我想去香港的迫斯尼尿因玩。

　　　　　　　xihuan
　　我想小李会喜炊休的。
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回　看看：ちょっと見てみる。動詞を二回重ねると、「ちょっと～してみる」と

　　いう軽いニュアンスを含む。動作の印象を軽くするので、命令や依頼の文

　　で使われることも多い。

　　Ldoshi　　　　　　　　　　ndn　　qing　　　　　　　　nidn

　　老卿，送介字彼唯，清悠給我伯念念，好喝？

　　願看，窪饗写行不行？　、

【check】日本語に訳しましょう。

　　　xidng　　ddting　　　　　　　　jinkudng

　　我想向悠打所打nff他的近況。

　　Qing　　　　　　　　　md　shdngsh6ushi　　　　wtl　zi

　　清休等等，我弓上　牧拾一下屋子。

回　帯着～：～をもって。［動詞＋着］のあとに動詞が来ると、［動詞十着］は手

　　段や方法を表わす。

　　　xihuantdng　　kdnxidoshu6

　　我喜炊射着看小悦。

　　　weixido　　di6n　　　　t6u

　　姫微笑着点了点失。

【check】日本語に訳しましょう。

　　　shu6　　　　　　ydn
　　他悦着看了我一眼。

　　Blns6ngzhdn　li　　　　　　yudn　　　　　　z6u

　　演松砧萬遠几不近，我伯走着去ロ巴。　　　　　’

　　Zh6uH6nghdn　　y6nlさich6ngchU　　jidm6n　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　｝

　　周鉦含着眼泪沖出了家口。　　　　　　　　　　　　　v
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回会：必然を表わす。「～のはずである。」「きっと～する。」本文にあるよう

　　　　yi　ding
　　に「一定」などと組み合わされて使われることも多い。なお、「会」には

　　「できる」の意味もあるので注意が必要である。「できる」の意味の「会」

　　は第八課参照。

　他会不会去？

　H△utidnkdixu6　　　mingtidn　　huigu6

　　后天升学，他明天、会回国的。

【check】日本語に訳しましょう。

　　　shdngdidn　　　　　　　　　　　　　xidngydo　　d6ngxi

　那家商店里，一定会有弥想要的奈西。

　　　gu6wd　i　　　　　　　　　　　fdn

　他去国外了，不会再来煩休了。

　Wさildi　　ddolむ　　　　　　　　yU　ddo　xU　du6　　kUnnan

　未来的道路上，休会遇到杵多的困堆。
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魎　日本語に訳しましょう。

1）　今天不会下雨的。

　　　　ji首　　　　　　　　　　　　xidoxi

2）　不久弥就会nJ到好消息。

　　　　　　　　　　　　b6　w白gudn
3）　我領着学生参双国立博物棺。

　　　　　1ingch6n　　hUrdn　　　　　　　　　　　　　　　　　chaxidn

4）　今天凌農，忽然，姫帯着一ノト該子出現了．

　　　XidoZh6uqido　　　　　　　　　　　　　　　midozh6nghdi

5）　小周敲了敲口，等了十秒秒迩是没人来升口．

睡亘　中国語に訳しましょう。

1）　私は中国語を学びたい。

2）　彼女は歌いながらピアノを弾く。

3）　彼が料理を作るはずがない。

4）　この中国語をちょっと音読してもらえませんか？（「音調＝“念”）

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　xing
5）　かれはきっと「スタ・・一一・・ウォーズ」の映画を観るだろう。（スターウォーズ＝星

　　qiUddzhdn
　　　球大哉）　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）
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■第十二課■　「瑞雲」　その6

　　Ke　　　　　　　　　　　　　Ruiyrknldiddo　　　　　zhu6　zi　　　zhrjiaotan　　　j白ji［l　　jidn　rU　gti　　　fei

　　可是没想到，瑞云来到他的泉子，只交淡几句就一兄如故，非

chdngt6u　jl　　　　　　　96i　　　　　sh6ushi　　　　　　　　　　　　　　　zu△shl　　　　　　　　　xi6　　　　　　　qlngnin

常投机。瑞云姶他一首涛，悦：“我也学作涛，遠是我写的涛，清悠

zhi　jido　　　　　　　xi　chuwdngwdi　　　　　　　　　　gen　　　　　shu6hud　　　　　　　　ji　gudnxi60mさicul　cU　ddo

指教。”他喜出望外，想要再眼瑞云悦活，可是妓棺小妹催促道：

　Bi6　　　kさr6nzdid6ng　　　　　　　　zhlh60ch6uchdng　de　hui　qu

“別的客人在等休。ラ・他只好問怯地回去了。

語釈　○一児如故：初対面ですぐに仲良くなること。○投机：意気投合する。○姶：差し

出す。与える。二重目的語をとる。○清悠指教：どうぞよろしくご指導ください。教えを

請うときの決まり文句。○喜出望外：望外の喜びである。願っていた以上のことに喜ぶ。

○小妹：身の回りの世話をする付き人。○問恨地：がっかりして。○只好：～するしかな

い。

【語法】

回　交淡几句：少し言葉を交わす’。疑問詞の不定用法・疑問文ではなく肯定文

　　であることに注意。

　　　　bdn
　　我伯班有二十几ノト学生。

　　　　　　　　d6uk6　yI
　　祢什久吋候来都可以。

　　　　hdoxidng　　sh6nme　di　fang　　　　midn

　　我伯好像在什久地方兄辻面ロ巴。

【check】日本語に訳しましょう。

　　Fdngjid　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　huigu6

　　放假了，我伯什久吋候都可以回国了。

　　W亘1血nsh6nmeydng　　wさnti　　　　　　　ti

　　元袷什久祥的向題都可以提。

　　Shui　　　　zhiddo　　zhUzdi

　　准都不知道他住在卿几。
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回要：～したい。願望を表わす。助動詞としての用法。動詞の前に置く。本

　文のように、「想要」と連用することもある。なお、「要」を否定文にすると

　きは、「不想」を用いることが多い。

　　　　　　　　x　nz　　zhi
　休要不要看遠本新染志？

A：他要去s�X竃魂呪？B：我不想去上海．

　Xidnshξ…ng　qingwさn　　ydodidn　　　　yinlido

　　先生，清向悠要点什久炊料。

【check】日本語に訳しましょう。

　　　pd　F直shish6n

　他要爬富士山。

　　wel　　　　xlongyoo　　　　　　　　bdogdo

　区位老師想要看看弥的扱告。

　　hud　　g∈…n　　shdngliang　　Xidnzdi　　shijidn

　我有活要銀休商　量。現在有吋同喝？
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回鶴伽あなたを待っている．進行を表わ七艦や晶、「zhe着」が併

　　用されることもある。この「在」は動詞の前に置かれる。

　　休在倣什久？

　　Hdizi　　　　　shuijido

　　該子伯在睡覚。

　　　xiさbdogdo
　　他在写扱告呪。

【check】日本語に訳しましょう。

　　huijid　　shihou　　　　　　　　　　xi　yl　fu

　　他回家的吋候，娼娼正在洗衣服。

　Zdoshangdang　　　　　　shuijido　　　　　　　　　　　　　　qiaom6n

　　早上　当我迩在睡覚的吋候，有人来敲口了。

　　　h△u
　十年后，休伯会在倣什久？

回　……地V：動詞を修飾する「地」。

　　　960xing　　di6n

　　他高X地点了点失。

　　　　　　rさ1iさ　　hudnying

　　小王他伯熱烈地炊迎我伯。

　　　chljlng　　　　　　　　　　　　yi　ydnbUf6

　　他吃椋地看着娼娼，一言不友。

【check】日本語に訳しましょう。

　　　　　f6ngwさn　　shUn　l　i　　wdnch6ng

　　区次的坊向彼順利地完成了。

　　Wdimianhdi　　　　ting　　　　　　yU

　　外面迩在不停地下着雨。

　　　　hdohdo
　　休要好好地学刀汲悟。
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繭　日本語に訳しましょう。

　　　　　rさnzhen
1）　小王汰真地学刀日悟。

　　　L6i　　　ting
2）　雷在不停地打着。

　　　Hdoxidng　　　　　　　　　　　　　　　zh△ngydohui　yi

3）　好像里面正在升什久重要会汲似的。

　　　Bi　yb　　　　　　　　　　　M6igu6ji　xU　shenzdo

4）　単並后，我述要去美国継綾深造。

睡函　中国語に訳しましょう。

1）　彼女はうれしそうに笑う。

2）　李さんは小説を読んでいる。

3）　私は万里の長城に登りたい。

4）　私は数杯、ウv・一…一ロン茶を飲んだ。

／
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■第十三課■　「瑞雲」　その7

　　　　　　　　　　　　xidngnidn　　　　　　　fdnye　　　　　　　　　　shi　　　　　　　zu6

　　賀生回家以后，他根想念瑞云，坂也不想吃，事也不想倣。他

　zhiydo　　　　　　　　　　　　　　　　　　en’di　　　ji　shibidnmdisu6y6ujidch6n　　　ganyudn　　　　　　　zhudn

想只要能鰺和瑞云一夜恩愛，即使変美所有家声也甘慮．但是特

nidny△u　　　　　ji　shlqingt6uyi　h6　　　　　1idng　　　　　　　h6ishi　bi　xロ1ikdi　　　　　　　　　gさngjid

念又想，即使情投意合，天亮的吋候述是必須萬升，那不是更加

t△ngkU　　　　　　　　　　　　　　　　　・　　　　　　　　kezhi　zi　ji　　　gdnqing　　　　　　　　　　　　　　　ji　gu6n

痛苦喝？　想来想去，只好克制自己的感情，他再也不到妓棺去了。

語釈　○只要：……でありさえすれば。○恩愛：仲がいい。むつまじい。○変丈：売って

金に換える。○甘1．：喜んで……する。

【語法】

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1idn
固　坂也不想吃：ご飯もたべたくない。強調用法の「也」。「達」「一」などと

　　連用されることがあるので注意。

　　　　　renshi
　－Al人也不ひ玖。

　　xidoh6izi　　r6n　de　zhit

　達小該子也忍得住。

　　gdng　　　　　　　　　　　　　　rさnshi

　我剛来遠里，准也不ひ枳。

【check】日本語に訳しましょう。

　　chuji　kさ

　達初級裸他也不上。

　　　　　　B6ijing
　一次也没去迂北京。

　　shi　　　　　　　　　　　　　　　　　　zh60

　有事的活，弥什久吋候也可以来我我。
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回　即使……也～：たとえ……であっても～だ、譲歩の構文。

　　　mi　ngt　idnx　id　yti　yUndbnghui　　zhdochdngjuv　xing

　即使明．天下雨，這劫会也照　常挙行。

　即使休不去，我一介人也要去。

　　　　　　　　　xidnzdi　　ji　de　　qlngchu．
　即使十年前的事，我現在也氾得彼清楚。

【check】日本語に訳しましょう。

　　　　　　　　　　　　zixu6ch6ngcdi
　即使没有上辻大学，也可以自学成オ。

　　　　　sh6ujudn　　　　　　　xi

　即使一張手絹他也没洗N。

　　　sh6ujl　　　　　　　　　　　　　f6nzh6ng　　　　　　k6　yi　jfさg6i

　弥有手机的活，即使一分紳也好，可以借姶我喝？

固那不題加痛割：反語表現「・…・・ではないか」．反諦有の表現とし

　　　　ndnddo
　て、「唯道」（まさか……）などを使うこともある。

　　　　gan9J　1cユo
咋天不是剛教辻弥喝？

　　160shI
唯道老姉没悦辻喝？

　　　　　　hdop6ngyou
唯道我伯不是好朋友喝？

【check】日本語に訳しましょう。

　　ddngshi
休是当事人，遠件事不向弥向准ロ阿？

　　　　Li　l60shi　　shG…ngri

明天不是李老姉的生日呵？

　　y6uyuさ　　tidojidn　ddodl　　　　　　　　　　　　mdnyi

遠久仇越的条件，到底休迩有卿里不満意的！

し
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回想来想去：「V来V去」の形で、「繰り返し……する」の意味。

　Li　yU　　shuizh6ngziy6u　　y6u

　鯉色在水中自由地游来游去。

　　　　　cdoch6ng　　pdo
　学生伯在操場上砲来胞去。

　Bi6　　　　genqidn

　別在我眼前走来走去。

【check】日本語に訳しましょう。

　　　bi　jib6ndidnn60　　zhδng　　　　　　　ddi　　　　　　　　zhenlもisi

　遠ノト箸氾本屯脳好重ll阿，毎天帯来帯去，真累死人了。

　　fξハnbdogdo　　　　　　　　　　　　　　　　　　d6ng

　遠扮扱告看来看去，我迩不憧。

　　　ydnjia　　　　　　　　　　　zh6ng　yU　zhdoddo　　gUzhdng　　y．　udnyin

　我伯研究来研究去，終干我到了故障的原因。

固再也不：二度と……しない。「也」が省略されることもある。また、「不1

　　ではなく、「没」「別」のような否定語が使われることもある。

　　　地再也不来了。

　　　C6。g　　　　’fdnt6。gyd。g、u△wU

　　　林那以后，他再也没犯同祥的錯俣。

　　　　　bie　　　　　　　jidhud

　　　悠再也別悦遠些假活了。

【check】日本語に訳しましょう。

　　　Zi　c6ng　　　　　　　　　　　　　　　　　　h6　　　　　　midn

　　　自ひ那天以后，就再也没和地兄迂面了。

　　　CUnzi　　　　　　　　　　　chUxidn　　gudishi

　　　村子里就再也没出現辻怪事。

　　　　　　ddng　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　pinp6i　　d6ngxi

　　　上辻一次当后，如奴再也没妥辻那介品牌的奈西。
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魎　日本語に訳しましょう。

　　　　　　　qingyi　xidngxin　　　　　　hud

1）休可再也別軽易相信別人的活了。

　　Didnhud　　　　　jie

2）屯活没人接，唯道他不在日本喝？

　　　　　shuijido　　Xidolin　　　　　　　　　zu△yも

3）即使不睡覚，小林也要倣完作並。

　　　　　　　di亘
4）一本弔也没去。

繭　中国語に訳しましょう。

1）一人もいない。

2）たとえ条件が悪くても、私は行く。

3）まさかかれがパソコンを持っていないことはないだろう。

4）あれこれ考えて、私は決意した。
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■第十四課■　　「瑞雲」　その8

　　　　　　　　　　　shengkさ　　　　　　　zdnsh6ng　　　　　　　　pi　pd　　ting　　feichdng　r直

　　有一天，来了一ノト生客。他根賛賞瑞云的琵琶，所得非常入

　　　　　　　　ji　ti　　　　qu白zhUshi　　　　　　　　　　lidn　　zui　　　　　　　Zhen　k6　xi　　　　　H△ush6n　　Ddnshigu△

神。但是辻了不久，他却注祝着瑞云的股，噛里悦“真可惜！”・后

　　　　　　　　RuiyUn　　　6　t6udi6n　　　　　　　　　　　　　r6ngrdn　yi　bi6n　　　　　nidn　　zhdn　qi　lai

来他立占起来，在瑞云的額失点了一下，然后伍然一辺口里念着“可

惜，可惜！”，一辺走出去了．

　　　　s6ngkbhuilai　　　　　　　　　　ker6nyi　ji　ji　n道　　　　　　dd　xido　　　　　　　Yudnldi

　　瑞云送客回来，其他的客人以及妓女伯都大笑起来。原来地的

　　chUxidn　　　　　　　heibdn

額美出現了一介黒斑。

語釈　○来了一介生客：ここは、存現文。（第七課参照）。○入神：我を忘れる境地になる。

○但是……却～：逆接の語。しかし。○一辺……，一辺～：……しつつ・～する・

【語法】

国Pfi得非常入神：様態補語。動作にカ・んして、更に詳しく説明する構文であ

る。この構文はよく使われる重要構文である。基本形は、

　V得［様態補語］

となる。なお、この構文に目的語が加わるときは、

　V［目的語］V得［様態補語］

の構文となる。（初めの動詞は省略してもいい）

　　　　　　liu　li
　　他悦得彼流利。

　　他（悦）汲悟悦得彼流利．

否定文を作るときは、「不」を補語の前に置く。

　　他悦得不流利。
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【check】日本語に訳しましょう。

　　Wさi　　sh｛…ntijidnkdng　XidoMingm6itidn　　shui

　　力了身体健康，小明毎天都睡得彼早。

　　XidoH6ng　　ddnchdng　ger　　　　　　　　tidow首

　　小紅不但唱歌几唱得好，跳舞也跳得好

　　　　　　　　ddoti　　hui　dd　　　zhさngquさ

　　老師，悠看看，遠道題我回答得正碗不正碗？

回砧起来：「起来」は複合方向補語。動作カミ始まり、続いていくさまを示す。

複合方向補語はしばしば派生義があるので、注意が必要である。（単純方向補語

は第十課参照）　複合方向補語には下記のように、14個あり、それぞれ意味が

異なるが、中級領域に属するので、ここでは詳しくは紹介しない。

」三丞⊥工丞．｛一．控丞一‡一旦丞一浬丞．｛一．竺圭」一起丞．．i－一刀丞．

上去　　下去i遊去　　出去　　回去i辻去　　×　　　×

　Fi…ngjing　　meili　　　　pd

　夙景根美雨，休爬上来咀。

　　　　rongyl　　　　　　　　nan
　悦起来容易，倣起来唯。　　　　　　　’Z

　　　z6ujinjidoshi
　他伯走遊教室去。（「走遊去」に場所目的語「教室」ヵミ入った形）

【check】日本語に訳しましょう。

　　　　　　　　　pinggu6
　我娼娼妥回来一些草果。

　Bi6　　qidng　　ludntied6ngxi　kuδisI

　別在培上乱貼奈西，快斯下来。

　　　ydn　　rさnchU
　他一眼就ひ出我来了。
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回在地的額失点：彼女の額をつつく。前置詞を含む構文は、以下の構造をと

る。

［前置詞］＋名詞＋動詞

　　　　　　　　　　　cong　　　　　　　　　　　　　　　　　　geユ　　　　　　　　　　　　gen
前置詞には「在」以外に、「杁（～から）」（第八課）、「給（～さんに）」、「眼（～

　　　　　　　　ddo　　　　　　　　　　　　　li
さんと一緒に）」、「到（～のところに）」、「寓（～から、～まで）」などがある。

　　　B6ijlng
　我在北京大学学刀中文。

　　　　　　didnhud
　イホ姶他回ノト屯活肥。

　　　　　　　Zh6nggu6
　我躁他一起去中国。

【check】日本語に訳しましょう。

　　　　　shdngw近　　　　　　xidwU　　　　shdng　kさ

　今天我杁上午九点到下午五点上課。

　　　1i　　　　　　　　du6shaog6ng　Ii

　休家萬大学有多少公里？

　　　　　shuiping　　　　chd

　他的中文水平眼祢差不多。
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1234

　　日本語に訳しましょう。

　　　　　kd　f《…igudnrxiUxi
我伯在那家伽ロ非棺几休息休息肥。

　　　　　　　bao
遠些奈西清姶我包起来。

　　　　　　　　　　　　qi
清下牟。大学里自行牟不能騎遊来。

　　　　　　　jidng　kさ　　　　　　　　　ting　　zu△bl　ji

小王一辺所老卿排裸，一辺不停地倣筆氾。

　tI　zuq1U
他賜足球賜得彼好。

　　中国語に訳しましょう。

彼女は話すのが速い。

私たちは浜松駅で夕ご飯を食べましょう。

彼は突然立ち上がった。

私は彼に電話を掛ける。
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■第十五課■　　「瑞雲」　その9

　　　　　　　　zh6nggblidn　　　heiqi　qi　　　　shui　　　　　　　xido　　　　　lihdi　　Yi　qidn

　　一介月以后，整介胎都黒漆漆的，准看了都笑得tRPii害。以前

　　　　　　　　　　xidnzdi　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　jidohdo

来得那久多的客人，現在一介也不来了。眼地交好的客人也不要地

　p6i　ke　　　　　Fengcheng　　　　　　　　　　　　mi　sh△ng　　　　　　　ji　nif

来陪客了。奉承迂地的人，都迷上了別的妓女。

　　Bdom亘　　　　　　　　tdi　du‘　　　　　　　　　ylnxidn　　　　wdnqudn

　　鴇母対姫的杏度比以前更明険了，完全不是一ノト月前那介祥子。

　　xidngnU　li　yi　ydng　　duiddi　　　　　rdng　　　　　zuixlnkU　　　　　　　　　　　　　　　b6nldi　　shen

鴇母像奴求一祥地対待地，辻地倣最辛苦的工作。瑞云本来就身

ti　xU　ru△　　xidnzdibidn　de　gengjidsh△uru△　　　　　　　　　　　　　　　　pidolian9

体虚弱，現在変得更加痩弱了，也没有以前漂亮。

語釈　○奉承：機嫌を取る。こびる。○「Lt［」：rV辻」の形で、経験を表わす。第五課参

照。○迷上：夢中になる。「上」は方向補語。○鴇母：妓楼のおかみ。○明険：いじわるで

ある。○更加：ますます。

【語法】

回　交好：結果補語（2）。動詞に後置された「好」は、「しっかり～する」「き

　　ちんと～する」の意味を表わす。なお、結果補語には、すでに学習した「到」

　　　　　　　　　　　d6ng
　　（第十課）以外にも「憧」（～してわかる）などがある。

　　　　Ri　yU　　　　tlngd6ng

　他悦的日悟，休所憧了喝？

　Zh口nbξ〕i　　　　　　　　　　　　　　　　　chU　fd

　　准各好了的活，我伯就出友

　肥。

　　chdo　　　　　　　　　　　fdng　　　　　zhuO

　休抄好以后，就放在我泉

　子上咀。

【check】日本語に訳しましょう。

　　　　　　　　　ZU△yさ
　我述没倣好今天的作並。
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　　Y△ng　　　　　　bi6wdng　　hudng6i　　　　　　　t6ngxu6

　　　用好以后別忘了述姶我，別的同学述要用呪。

　　　“他写的涛，弥看憧了喝？”　“我没看憧。”

回像奴求一祥：比較表現（1）。「～のようだ」。「像」のかわりに「眼」を使

うこともある。この場合は、「～と同じ」という意味になる。また、形容詞・動

詞がうしろに来るときは、「一祥」のかわりに「遠祥」を用いることもある。

　　　我弟弟銀我一祥大。

　　　　　　　　　c6ngming
　　　我不像祢遠祥聴明。

　　　　　　　　　　　shtimd
　　　他伯銀我一祥，都是属弓的。

【check】日本語に訳しましょう。

　　　　　　　　　　　　didnzl　cididn
　　　我也有一本銀他一祥的屯子洞典。

　　　Gudn　yU　　　　wさnti　　　　　　kdn　f6　　　　chd

　　　美干区・↑・向題，我的看法眼休差不多。

　　　　　　xlang　　　　　　c6ngmlng　　　　　　　yi　dingn6ngkdoshdngQlnghud

　　　弥要是像他一祥聴明的活，也一定能考上清隼大学。

回　辻地倣：使役構文。「～に命じて……させる」。「～するように言う」。「辻」

　　　　　　jidio
のかわりに、「叫」も用いられることがある。

　なお、使役構文では、「辻」の後に来る名詞が「辻」の目的語となり、また、

次の動詞の主語の役割も果たしているので、兼語文と呼ばれる。

　　　wdn　　　　　　　　　jiUd6ng

　　来晩了，辻恋久等了。

　　　　　　　kdnmdnhud　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　＿

　　娼娼不辻他看漫面。

　　　　　　　　　k△ng　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　；
　　休叫他去ロ巴，我没杢。
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　　　【check】日本語に訳しましょう。

　　　　　　　ddi　　xu6shengzhξ〕ng　　　　　　　kebdnsh6uxU

　　休叫他明天帯好学生　iiE去学生科亦手鎮。

　　　　　　　　1u6bo
　　是准辻休来妥夢卜的？

　　　　　bi6r6n　　　　　　　　　　　xidng　　shu6

　　弥先辻別人悦咀，我述没想好悦什久呪。

回　比以前更明険：比較構文（2）。「～よりも……だ」。比較構文では形容詞の

前に「彼」をつけないことに注意。なお、否定文は「比」を「没有」に変える。

否定文では形容詞の前に「送久or那久」が来ることもある。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　duoユe
　差を表わす語は、形容詞の後に付ける。また、形容詞を強調するときは、「多了」

　　　　　　　　　　　　　　9さng　hdi
などを形容詞の後に付けるか、「更or迩」を形容詞の前に置く。

　　　　　　1邑ng
　今天比昨天冷。

　　melme1　　　　　Xユao　　Sしほ

　我妹妹比我小三，19。

　　Blns6ng　　　　Jinggdng　　　　nudnhuo

　　演松没有静図那久暖和。

【check】日本語に訳しましょう。

　　　　　shui　　　　　　　　wdn　　　zhlddo

　　他毎天睡得都比我晩，不知道他在干什久。（「在」は進行を表わす）

　　　　　　　　　　　duO　bさi
　　今天的作並比昨天的多一倍。

　　　　　　　　　　C6ngming
　　我妹妹没有他那久聴明。
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睡］　　日本語に訳しましょう。

　　　　　　chUm6nqidn　　　　yti　s6n

1）娼娼辻我出口前帯上雨傘。

　　　　ge　bo　　　　　　xi60tui　　cU

2）他的賂脾比我的小腿迩粗。

　　　　z6u　　bin　shdodi　fang　　　　　　　　　　　　　　　Ldsd

3）我伯走迂不少地方，就是没有到辻拉炉。（「就是」は辞書で意味を確認すること）

　　Hudngshdn　　fξ…ngj　i　ngh60xidng　　fti　shdnshu　i　hud　　　　y6um6i

4）黄山的夙景好像一幅山水画那久仇美。

極亘　　中国語に訳しましょう。

1）このハンバーガーはマクドナルドよりもおいしい。

2）私は浜名湖に行ったことがない。

3）私にテニスをさせてください。

4）私はあなた方がきちんと中国語を学ぶことを希望します。
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■第十六課■　　「瑞雲」　その10

　　He　sheng　　　　　　　　　　　　xidoxi　ju6　de　　　　　　　　ke　lidn　　　　　xidngbdo　m並yaoqiUshU

　　賀生折児瑞云的消息，覚得瑞云彼可怜，就向鴇母要求賎
shen　　　　　　　b6　　　　　　　　kti　h6ijiUchulai

身，他想把瑞云杁苦海救出来。

　　　　　d6　ying　　　　　　　　　　　bidnmdiji6chdn　　d6　　　　　　bi　qidn　　jido96i

　　鴇母答座了，賀生就変実家声，得了一篭銭，交給鴇母，把瑞

　　　　　　　　　rU　・　　　jidm6n　　　　　ld　　　　　　　　yi　xiむkU　　　shuO　　　　　　　　　　　fU　qi

云障出来。瑞云一入賀生家口，就拉着賀生衣袖果着悦，“我没有福『

　　ji6ch6ng　fU　qi　　　　　　　　　zξ…ngjid　　　　　md　fan　　　　　zhlydon6ng　fU　shi　　　　　　　gdoxing

和休詰成夫妻，我不想増加祢的麻煩，我只要能服侍休就根高）迄

了。”

語釈　○賎身：芸妓と結婚するために、妓楼に結納金を支払うこと。身請けする。○交藁：

換金する。○篭：「ひとまとまりの」。量詞。金銭などにもちいる。○一～，就……：強調

構文。「～するとすぐに……する」。

【語法】

回　Pfi　Jn．・交給・結成：結果補語（3）。結果補語とは、動詞の後に付いて、動

作の結果や到達を明示する動詞・形容詞をいう。結果補語は、すでに「到」「好」

「憧」を学習済み。（第10、15課）

a）「所兄」（耳にする）：「兄」は、知覚することをしめす。

　　　　jins白shさ　　　　　w6njidn　　gUch△uwさi

　　　一遊宿舎，我就同兄一股臭味。

　　　　zu6wdnmengjidn　　gdozh6ng　　shUxu61doshi

　　　我昨晩夢兄了高中的数学老姉。

b）「交姶」（～に渡す）：「姶」は動作の対象となるひとを導く。「姶」のうしろ

には人が置かれる。

　　　Didnzi　cididn　　　　　　yi　jinghudng6i

　　　屯子河典我昨天已経述給他了。
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　　　　　　　　jfeg6i
　　　遠本弔是他借姶我的。

c）「詰成」（結合して～になる）：動作が完成することを示す。また、行為の結

果、出来あがるものを明示する。

　　　Bdogdo　　　　　xi6

　　　扱告己経写成了。

　　　Qlng　　fdn　yi

　　　清休翻逢成汲悟。

【check】日本語に訳しましょう。

　　　　　zllido　　yijingji96i
　　　那些資料我己経寄姶他了。

　　　　　　Bins6ngzhdn
　　　昨天我在演松立占看児地了。

　　　　　bidnch6ng　　　　96ngyさch6ngshi

　　　演松変成一介工並城市了。

回　把～V：「～をVする」。処置文。目的語の前に「把」を付けて動詞の前に

置く構文。どのように動作を行うのかを強調する構文である。なお、動詞の後

にはなんらかの語がつく。特に、結果補語と相性がいい。

　　　Kudibdng　　　　　　　　　　　ydoxidngnd

　　　快蕎我把那辺的菊箱掌来。

　　　Qidnwdn　　　　　　　　　　　　gdosu

　　　千万不能把遠件事告折他。

　　　Bi6ji　　　　　chdhe　　zdimdnmdnshu6

　　　別急，先把茶喝了再慢慢悦咀。

【check】目本語に訳しましょう。

　　　Zhiydo　　jishU　　　　sh6u　yih△u　　　　　　　　　　　pd　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　t””

　　　只要把技木学到手，以后就什久也不伯了。

　　　Bi6wdng　　　　ydoshifdnghuiyudnchU

　　　別忘了把胡匙放回原赴。　　、　　　　　　　　　k

　　　　　jidoshi960　　　　　　zOng　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　‘　　　　　　　　＿

　　　准把教室摘得那久駐？
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回我没有福『和休結成夫妻：連動文。「有」の目的語以降の部分が目的語を補

　　足・説明する。「有」の目的語とそれにつづく動詞との関係は様々である。

　　なお、構造としては、「有」兼語文（第7課）とよく似ているので注意が必

　　要。

　　　　　fdn　　　　　　　　　yl　fu　chudn

　　　没有坂吃，没有衣服穿。

　　　　　　　hud　　　　shu6
　　　我有一些活要対悠悦。　　　　　　　　　　　　　　　　　t．

　　　　　　　　qudnli　fd　bido　zi　ji　　yijidn

　　　毎介人都有枚利友表自己的意兄。

【check】日本語に訳しましょう。

　　　　xidnhuiqu　　　　　　　　　　　　　　　shiqing　　ch亘Ii

　　　弥先回去肥，我迩有彼多事情要赴理。

　　　　　　　1iy6u　　rdng　　cdnji6　　　　　　bi　sdi

　　　弥有什久理由不辻我参加遠次的比奏呪？

　　　　　　yi　wtl　　　　　　　ti
　　　我没有又各要什久事都替イホ倣。

巨］只要（能）：「～しさえすれば」「～でありさえすれば」。多くは、「就」と呼

　応する。

　　　　　　　も　　　　　　　A　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　エ　　　　　．　の　＿

　　　　　　yuanyl　　　　　　　canJla
　　　只要休原意，就可以参加。

　　　　　　d6ngxi　　　　　　　xing

　　　只要有末西吃，就行了。

　　　Yi　fu　　　　　　zdng　　ndjidn　　xing

　　　衣服只要不駐，郷件都行。

・【check】日本語に訳しましょう。

　　　　　　dd　didnhudy6ngqiU　　　　　　　　　　　　bdngzhU

　　　只要休打屯活央求他，他就会報助休。

　　　　　g6ng　fu　shi…n　　ti　6chti　m6　ch6ngzhen

　　　只要功夫深，鉄杵磨成針。

　　　　　k60shdng　　　　　　　　　　　　jidnchi

　　　他会考上大学的，只要堅持下去。
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睡］　　日本語に訳しましょう。

　　　shdngk6uxidod亘　　　　　　　　b白rdn　　fd　ydn

1）把彷口消毒一下昭，不然会友炎的。

2）腰総鵬二留9嘗，地就会彼響藁9的．

　　　　　　shiqing　　wさn
3）我有一介事情想向同休。

　　　　fdngjiOnzhるngli　　　　　　　　　mdshdng

4）快把房同　整理整理，老卿弓上要来了。

1）電話をかけさえすれば、彼は来る。

2）今日は晩ご飯を食べるお金がない。

3）クーラーのスイッチを入れてください。

4）この例文を日本語に翻訳してもらえませんか？（「例文」は“例句’・）

f
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■第十七課■　　「瑞雲」　その11

　　　　Gn　wel　　　　　　　　R6nshengzui　zh△ngydo　　　　　zhl　jI　　　　　　　d6　yi　　　shihou　　suI

　　賀生安慰地悦：“人生最重要的是知己。休在得意的吋候，愚

rdn　　　　　pinqi6ng　　ddnshi　　duiddi　　hdoxidng　　　　　　　　　　　　Xidnzdi　ji　shi
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　r6ngmdobidn・
然我根貧努・但是弥対待我好像知己一祥。現在即使休容貌変

　　　　v　　　　　　　　　　　　　ン　　　　　　　　の　　　　　　　v　　　　　ロ　　　　　　　ペ

　　　zenmenengylncl　pooql　　　　　　　ChU　　　　　yi　wdi　　　　　　　　　　　　　　ji6hOn

了・我缶久能因此施奔休呪。除了休以外，我迩能眼准結婚呪？”

　　丙年多迂去了。L

　　KudiydochUnji6　　　　　　　　　　　　　SU　zh6ucdig△u　　　　　　　　t6ngzhti　　　　　1芭didn

　　快要春廿了。賀生到亦州采胸，眼他同住一ノト旅店的一ノト姓

H6　　　kさ　　　　　　　　　　　　zhiddo　　　　　　　c6ngHdngzh6u　　　　　　　　　　　　　　wさn　　ming　j1

和的客人，因力他知道賀生是林杭州来的，所以就向他名妓瑞云

　　z6nmeydng　　　　　　　　　hui　dd　　　yi　jlngjid　　　　　　　　　　　　　　　　　　　wさn

現在忽久祥了．賀生回答説己経嫁給一・↑・人了。和生同嫁給什久祥

　　　　　　　　　　　　　　　　　wei　　　zti”ddo
的人。賀生悦，就像他一祥，是一介微不足道的人。

語釈　○施奔：見捨てる。うち捨てる。○春廿：春節（しゅんせつ）。旧正月をいう。○

亦州：蘇州（そしゅう）。江蘇省にある風光明媚な街。○采姻：買い出しをする。買い付け

る。○嫁給～：～に嫁（とつ）ぐ。○微不足道：言うに足らない。ささいな。

【語法】

回　邑然……，但是～：……であるが、しかし～。逆接構文。「但是」のかわり

　　　kさ　　　　quも

　に「可是」「却」なども用いられる。

　　　　　　　M6igu6r6n　　　　　　　　　Zh6ngw6nshu6　　feichdng

　　　量然他是美国人，但是他的中文況得非常好。

　　　　　　　d6ngtidn　　　　　　yididnrd6u　　16ng

　　　量然迩是冬天，但是一点几都不冷。

　　　　　　　　　jidnmidn　　　　　　　　　　zhiddo　　　　mingzi

　　　量然和地天天兄面，但是述不知道地的名字。

一71一



【check】日本語に訳しましょう。

　　　　　　。i・huanti。gZh6。gw6。ge　q哲　　d6。’9

　　　量然彼喜炊nJi中文歌曲，但是不憧中文。

　　　　　　　　　　　　　yi　jlng　　B6ijlng　　　　　　xu6sheng

　　　量然他オ十歩，可是他己経是北京大学的学生了。

　　　XidoMing　　　　　　　　　　pingshiw6nchUm6n　quさ　　　　chiddo

　　　小明早上量然比平吋晩出1”1，却没有退到。

回除了……以夕卜：除外を表わす「……を除いて」（うしろに「不」「劉」、蹄の「迩」

　がある）。あるいは、追加を表わす「……に加えて、その外に」（うしろに、「さ

　らに」の意の「逐」がある）。

　　　　　S6ngb6n
　　　除了松本没来，其他的人都到了。

　　　　　M6igu6　　　　　　　　　YInggu6　　Fd　gu6

　　　除了美国，他述去辻英国和法国。

　　　　　　　　　　　d6ngHdngu6yU
　　　除了他以夕卜，没人憧韓国活。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　さ

【check】日本語に訳しましょう。

　　　　　　wdn　　　　　　　jidochUzU　qi　che　　　　　　　　　　　　　fdngfd

　　　　遠久晩了，除了叫出租汽牢以外，没有別的方法可以回家了。

　　　　　　　　　Ci　h6i　　　　　　　　　　　　　　　zh6ngzllido　　9△ngcdnkdo

　　　　除了区本《辞海》以外・迩有几‡中資料可供参考・

　　　　　　tushUgu6n　　　　　　xlngql　yl　　　　　　　　　　　　　kdifdng

　　　　送介閤弔棺，除了星期一以外，毎天都升放。
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回快要……了：もうすぐ……だ。r将然」の動態助詞。「快」・嘆」の一方が

省略されることもある。

　　　　　fdngj　id
　　　　快放假了。

　　　　学了快三年了。

　　　　Hu6che　　　　　　zhdn　　　　dd　jidqingzhdn　　hudngxidnh△umian

　　　　火牟快要遊砧了，大家清立占在黄銭后面。

【check】目本語に訳しましょう。

　　　　　　　　　　z6nme　　　　shuijido
　　　　快十二点了，祢急久述不睡覚。

　　　　Renshi　　　　bdn　　　　　　　　　li6n　　　　mingzi　　　　zhiddo

　　　　仏倶他快半年了，可是達地的名字都不知道．

　　　　　　hei　　　　　r6ngrdn　　t亘shロgudnzi　xi

　　　　天快黒了，他伍然在閤弔棺自刀。

巨］是……的：「……のです」。過去の行為がどのようになされたのかを強調す
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　■　　　　　　　　　ロ　　　　　　　　　つ　　　　　　　　　ロ　　　　　

　る構文。なされたことではなく、どういうふうになされたかに着目した構文

　なので、完成・実現には重点がなく、「了」はつけない。なお、「是」は肯定

　文では省略可能。目的語がある場合は、「的」の前後のどちらに置いてもいい。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1、／
　　　　　　　　Meigu6
　　　我是昨天去的美国。

　　　　Xi60Minggdosu
　　　是小明告訴他的。

　　　　　　zubhu6chさ
　　　小王是坐火卒来演松的。

【che『k】日本語に訳しましょう。

　　　　　rdng　　suibidn　　　　　　fdngjidn

　　　是准辻休随便遊我的房同来的？

　　　　　　　　　　　qi6nti6n
　　　地不是昨天来的，是前天来的。

　　　　　genWdngldoshl　yi　qi

　　　弥是眼王老卿一起来的喝？
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嘩囚躰語に訳しましょう・

　　　　　tさshayudnyln　bむrdn　　　　bi　xロzhUnshishdngkさ

1）除了有特殊原因，不然的活必須准吋上課。

2）他是在1§g」高n里我到的s呈u親。

　　Rbnshi　　　　　　　　　　　　zhiddo　　　　　　　　g6ngzu△

3）仏玖他快一年述不知道他在郷九工作。

　　　　　　zhl　ddo　fd　sheng　　　　　　　　　　　　　　　　「　　　mingbdi

4）量然我不知道友生了什久事，可是我一看就明白了。

睡亘　　中国語に訳しましょう。

1）私は自転車に乗って来たのです。

2）もうすぐ冬休みになる。　　　　　　　・

3）侯孝賢の映画は、「冬冬の夏休み」を除いて、私はすべて見たことがある。

4）私は中華料理を作るのはすきだが、皿を洗うのはすきではない。
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■第十八課■　　「瑞雲」　その12

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　sudn　　　　　xingyむn　　　　　　　　　　shU

　　和生説：“能嫁姶一介像休遠祥的人，地算是根幸這的。那久賎

　　　　　　　　　　ddo　di　hu6　　　du6shaoqidn
地出来的吋候，那Al人到底花了多少銭呪？”

　　　　　　　　hudn　　　yl　zhi　　　lido　　　qi　bing　　　　　　　　　　　hud

　　賀生悦：“姫患了医治不了的奇病，所以銭花得不多。不然像

　　　pinqi6ng　　　　　　　　　　・　　　　　　　hudli口jiξ〕　　shU　　　　　　　　　　　　　　bil　y6ude　jido

我遠久貧労的人，忽久能到花柳界去障人呪。”和生不由得叫着説：

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ju6de　　　　　　　　　　　　　　　　qi　gudi

“我知道了，那ノト人一定就是綱巴！”賀生覚得他向得有点几奇怪，

　　　　　yudn　gU　　　　　　　　　　f6ngu△lai　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　gu6nxln

一定有什久壕故。所以就反辻来同他：“弥力什久遠祥美心地？”

　　　　Xlao　　　　　　　　　　　　　an

　　和生笑着説：“不臓休悦，我眼地兄迂一次面。”

　　　　　　　かりゆうかい
語釈　○花柳界：花柳界。芸妓の所属する社会。○不然：そうでなければ。○有点几：

「すこし」。形容詞・動詞に前置する。好ましくないことに用いることが多い。○壕故：理

由。○反辻来：逆に。反対に。

【語法】

回算：「……とみなす（みなされる）」、「……と推測する」など。一度、辞書

　を見て、「算」のもつ意味を確認しよう。

　　　Blns6ng　　　　16ng

　　　演松不算冷。

　　　　　　qi　　　　　　　　xi6ng　di

　　　杁今天起我伯算是兄弟了。

　　　　sudnzhUn
　　　我算准了他不会升牟。（「准」は結果補語．「確かである」の意）
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【check】日本語に訳しましょう。

　　　　　zhtin
　　　我算准了他今天不会来。

　　　Chdoxi　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　zh6ngfdnzui

　　　抄褒別人的作並也算是一秒犯罪。

　　　　　　　m6ir6n　　　　　　　　pidoliang

　　　我算什久美人，比我述漂　亮的人多了。

回　医治不了：可能補語もさまざまなニュアンスで、「できる・できない」を表

　現する構文。動詞・形容詞と結果補語、あるいは動詞と方向補語の間に「得」

　を置くと肯定形（～できる）、「不」を置くと否定形（～できない）ができる。

　　動詞・形容詞　＋　［i豆亟　＋　結果補語or方向補語

　　　　shu6　dd　shengdidnr

　　　イホ悦大声点几，我所不児。

　　　　　zhI　　　　　　　　　　　Zh6ngw6n　　　　　　　　d6ng

　　　小明只学了三介月中文，迩看不憧小悦。

　　　　　　Ylngy亘
　　　他悦的英悟休所得憧喝？

【check】日本語に訳しましょう。

　　　Mingtidn　　　　　　　kさ　　　　　　　jlchdng

　　　明天早上我有裸1去不了机場。

　　　　　　　mdi　　qi　　　　gui　　d6ngxi

　　　我伯学生妥不起遠久貴的末西。

　　　　　　　　　　wdn
　　　返本弔四ノト月学得完学不完？

J
く．

＼
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回　児辻一次面：離合詞。「離合詞」とは、“結婚”のように、本来、［動詞＋目

　的語］（結＋婚）の構造をもっているが、通常は、ひとつの動詞のように振る

　舞う。しかし、数量詞や“了”“辻”などを伴うときには、本来の構造が表に

　出る二字の動詞のことをいう。

　　　　shui　　　　　　　xidoshijido

　　　我睡了丙介小吋覚。

　　　　　　　　　　bi　　yさ
　　　他是杁静図大学隼的並。

　　　Ai・ya　ke、hd。g　l　dd。g

　　　咬冴！我可上了他的当了。

【check】日本語に訳しましょう。

　　　　　bdng　　　　　　　　mdng　　　　　　　zh60

　　　我可邦不上弥的忙，祢迩是我別人咀。

　　　　　　　　　　zhdng　　ch6u　zhさbさizi　　ji6　　　　hUn

　　　他又没銭，人又長得丑，区輩子是詰不了婚了．

　　　Ddnidng　　　zhdo　　　　　ji

　　　大娘，悠着什久急吻？
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匿垂］　日本語に訳しましょう。

　　　y6n　　hdn　　gdnjエ　　1さishui　　bdntidnshu6　　chUhudlai

1）地眼里含着感激的泪水，半天悦不出活来。

　　　ji6　　　　　cihan　　　　　　qing　　　　zhu6kさ

2）他結辻一次婚，那吋清了三果客。

　　　　　hさ
3）我一介人喝不了。

　　　k6sudn　　　　　　　　zhさngzhijid

4）他可算不上什久政治家。

魎　中国語に訳しましょう。

1）私に腹を立てるのはやめてくれ。

2）今日は暑いほうには入らない。

3）あなたのお手伝いをしましょうか。

4）中国語の小説は、見てわかりますか？　　・
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■第十九課■　　「瑞雲」　その13

　　　　ji　xU　　　　　　Ju6　de　　　　　　　　zhdngde　pidoliang　　　6r　qiさt6undoc6ngming　　zhi　ke

　　和生継鎮悦：“覚得地不只長得漂亮，而且失脳聴明，只可

xl　　ming　kti　　bさimdi　　　　　　　di　fang　　　　　　tさdi　shljid　　　　　f6　shU　　zheydin　　　　gudng

惜姫命苦，被実到遠矛中地方。所以特地施加一点法木，遮掩地的光

hul　　d6ngdd’i　zhenzhさngd6ng　de　　　　　jidzhi　　　　　chUxidn

輝，等待真正憧得地的恰値的人出現。”

　　　　　　　　cdi・　　　　　　　　　　　yi　si　　　　　jimdng　　　　　　　　　　　ji　rdn　　didnm△

　　賀生所到遠几オ知道和生的意思，就急忙向他：“弥既然能点墨，

　　　xi　de　dido　mδsξ∋　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　D6ngrdn

一定也洗得樟墨色肥！”和生笑着悦：“当然能，只是要看那介人有

　　ch6ngxin　　　　　　　　　li　kb　zhdn　　　　　　　shen　　　　　jU　g6ng　　bdi　　　　　　　　　　　　　　　fU　xU

没有減心．”賀生立刻砧起来，深深地鞠躬一拝，悦：“瑞云的夫婿

qi　shijiUshi　　　　　　　　　　　gdoxing　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ji6hUndu6jiU

其実就是我．”和生高宍地悦：“那太好了。祢伯結婚多久了？只有

zh6nzhさng　　cdi　zi　　　n6ng9△u　li　ji6ndnn首zhlqing　　　　　　　yinw6ibi60midn　　m6ich6usu6yi

真正的オ子オ能移理解男女之情，不会因力表面的美丑所以
gdibidn　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　hudn　　　　　　　　　　m6i　li　　　fur6n

改変看法。好，我眼休一起到祢家去，迩給休一介美而的夫人．”

語釈　○不只……，而且～：……だけでなく、～も。○・K得……：（容貌が）……だ。様

態補語。○命苦：運が悪い。○（要）看～：～による。～次第だ。○只有……オ能句多～：

…… ｾけが～できる。「能｛移」（～できる：助動詞）は「能」一字だけのこともある。

【語法】

　　　　　　　　　　　　　ゆ　タ　い　　　　　　　　　　　　　　　へ

　　　　　　　　　　　　Jlao　　　　　　　　　　　　　　　rang巨］被：……される。受動態。「叫」「辻」が代わりに用いられることもある。

　　　　xidngXidoH6ngbidobdizi　ji　　qingyi　　ddn　　　　jt　ju6

　　　他向小紅表白自己的情意，但是被拒絶了。

　　　　　zixingche　　gegeqiz6u　　　　　　、

　　　我的自行卒被寄寄騎走了。

　　　　　sh白mdxidngji　　　　n△nghudi

　　　我的数碍相机叫他弄圷了。

6

一79一



【check】日本語に訳しましょう。

　　　XidochudnYdngz　i　　　　B6shi　　diqingsudnshi　　　　fdny．’i　ch6ng

　　　小川洋子的《博士的愛情算式》被翻澤成中文了。

　　　　　tdiwdn　　　shロyi　jIngjidoXidoH6ngg6ijiさz6u

　　　イホ来得太晩了，弔己鋒叫小Z［姶借走了。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　＞
　　　Gdishu6　　qudnrdng
　　　咳悦的全辻他悦了，我没有什久可悦的了。

回オ：「やっと」、「～してこそ……だ」。すんなり進まないことを示す副詞。

　辞書を読んで確認してください。

　　　　qido　　　　　　　　　　　　　　　　　kdim6n

　　　我敲了半天『］，他オ来升口。

　　　Didnying　　　　kdishi

　　　屯影七点升始，七点半他オ来。

　　　　’　　　　　　　　　コ　コ

　　　mlngtlon
　　　他明天オ能到。

【check】日本語に訳しましょう。

　　　D6ng　　xi6wdnbdogdo
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　’　　　等他写完扱告，我伯オ走。　　　　　　　　　　　　　〔

　　　Zhiddozu6tidn　　　　　　bdshiqing　　zhenxidnggdosu

　　　宜到昨天，他オ把事情的真相告垢我。

　　　Kdoshi　yi　jlngkdishibdnxi60shi　　　　　　　jinkdochdng　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　、

　　　考試己経升始半小吋了，他オ遊考場。

回　既然……：……するからには。……であるばかりカ㌔「就」「也」などと呼

　応する。

　　　　　xidng
　　　既然休想去，那久祢就去肥。

　　　　　yi　jIng　　　　　　　　　　　　yi　qi　chiwdnfdn　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　O

　　　既然弥己経来了，那久就一起吃晩坂肥。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　L　　　　　ju6　de　　　　　　　　　　　　　　xi6ngbdnfd

　　　既然弥覚得不好，那休自己想亦法咀。
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【check】日本語に訳しましょう。

　　　Shibdi　　ndnmidn　　　　　　　　　yi　jIngn口1i　　　　　　　　　　　　　　h△uhui

　　　失敗是堆免的。既然己経努力了，也就不要再后悔了。

　　　　　　　　　cu△　　　　　h6biziz6
　　　既然不是弥的錯，弥又何必自責呪？

　　　　　rδng　　f白z6　　　　　　　　　　　　　　zロnzh△ng　　　　ju6　z6

　　　既然辻我負責送件事，那《久清尊重我的挟拝。

回　多久：どれくらい。形容詞に「多」を前置して、「どれくらいの……」をい

　う疑問文を作る。「多」が「有多」になることが多い。

　　　　jInnidndu6dd
　　　弥今年多大了？

　　　　　1i　　　　　　yudn
　　　弥家萬大学有多近？

　　　　zu△　　　　kudn
　　　那座析有多寛？

【check】日本語に訳しましょう。

　　　　　　　chdng
　　　長江有多長，大家知道喝？

　　　　　　zhδng
　　　休有多重？

　　　　keshU　　n6nghu6du6ji道
　　　遠裸村述能活多久ロ阿？
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薩国日本語に訳しましょう．

　　　　　　　　　　　　　　　　　〈
　　G6ng　　　　fdn　qudnrdng

1）剛倣的坂，全辻他一介人吃完了。

　　　　xingli　　du6zh△ng

2）遠件行李有多重？

　　Chd　　　　　　　　　cididn　　n△ngqIngchu

3）査了好几本河典オ弄清楚。

　　　　　yi　jIngddying　　　　　　　　　　　　wU　hud　k6shu6

4）既然休己経答庇了，那久我也元活可説了。

睡］中国語に訳しましょう。

1）この自転車はどれくらい重いですか？

2）あなたは来たからには、一緒にご飯を食べましょう。

3）9時に彼はようやく起きた。

4）私の自転車は、李さんに壊された。

」
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■第二十課■　　「瑞雲」　その14

　　　　　　　　　　　　　　　zhifnbさijjUcdi　　　　　　　　　　z口zhi　　　　　　　　　Ying

　　到了家以后，当賀生要叫瑞云准各酒菜吋，和生阻止着悦：“座

gdixidnrdng　　　shlxing　fd　shU　　lingbさi　　　　　　　　gdoxing　　　　　　　　　　　　　m6　shdngdudn　　　　　p6n

咳先辻我施行法木，令各酒的人高共高）泡”袈生弓上端了一盆

　　　　　　shulmidnxi6　　　　　　　　　　　　r6nh△u　　　　　　　　ydnzuirdi6nhu6

水来，和生在水面写了几ノト字，然后一辺在畑哨几点火一辺悦：“用

　　　xi　lidn　　h｛…im△　L　li　kさxidoshi　　Ddn　　　　　hui　f白yudnldi　　m6i　li　yi　h△u　　　　chU

送盆水洗胎，黒墨会立刻消失。但是地恢夏原来的美而以后，要出

　ddngmidnddoxie

来当面道謝道謝咽！”

　　　　　　　　　dudnjin　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　zhdn　　　pdngbidnr　　　　　　　　　　　　xi

　　賀生笑着把水盆端遊里面去了。賀生立占在秀辺几看着瑞云洗

lidn　　Zhijidn　　　　　　　　　　ch白shui　　　　　　　bidnbdi　　　　　wdn　　　　　　　　　　li　kさhui　f白yi　qidn

股。只児瑞云手一触水，弓上変白，洗完胎，瑞云立刻恢夏以前

　ydnli　ji6bdi　　　　　　Fn　qI

的挽雨浩白了。夫妻

　　huantidnxi　di　de

丙人炊天喜地地出

　　　　k6　　kさrさnz6o
来道謝，可是客人早

yi

己不児了。

　　　　jI　si　ydnwUhdi
　　只有几些姻雰迩

lidordo　　　gdngcdi

壕鏡在剛オ和生坐

　　x　wさizh6ubidn

着的席位周辺。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　りょうさいしい
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（『柳斎志異』「瑞雲」による）

語釈　○施行法木：術を使う。○令：使役の「辻」と同じ。○畑ロ賭几：パイプ。○只児…

…：ふとみると……。○炊天喜地：大喜びで。○只有：ただ……があるだけだ。○恋鏡：

ゆらめく。ゆらゆらと漂う。

4
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【語法】

回泣核：当然……すべきである。……であるはずだ。助動詞。「庇当」「咳」

　を用いることもある。

　　　　　　zhiddo
　　　伽立核知道他肥。

　　　Shdngkさ　　　　renzhentlngjidng

　　　　上課庇咳臥真所排。

　　　　　　Zlコエ　　zuo　ye
　　　遠是休自己的作並，ノ立咳自己倣。

【check】日本語に訳しましょう。　　　　　　　　　　。

　　　　　　　rdng　　ddibds6n　　　　　huixidy首　　　　　　　　　　　　　　　“

　　　　休座咳辻他帯把傘，今天会下雨。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　9　　　　Wdngjidoshδu　　　　　　ydnjiロshi　　　　　　　　　　　　zh60

　　　　王教授座咳在研究室，弥去研究室我我看．

　　　　　　　　　　　　feijl　　　　　　　　　　yl　jlng　　Xi6nggdng

　　　　他是昨天早上坐的k机，現在庇核己経到香　港了。

回立占在・洗完：結果補語（4）。「在川ま、動作の方向がどのような場所にあ

　　るかをしめす。「完」は、動作が完了したことを表わす。結果補語は、ほか

　　にも「到」「好」「憧」「児」「姶」「成」を学習済み。（第十・十五・十六課）

　　　　　zh白　　Bさijlng

　　　　他住在北京。

　　　　　　　shd　fd
　　　　地坐在沙友上。

　　　　Zu△yξ∋yi　jIngxi邑

　　　　作並己経写完了。
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【check】日本語に訳しましょう。

　　　　　　y△ng　　　　　　　　　　　hud　　ndhuiqu

　　　洞典我用完了，休要的活就掌回去ロ巴。

　　　Lidnyi　huiding　　xidxingql　　j亘xing

　　　　朕遊会定在下星期二挙行。

　　　LdoWdngzh60　　bdntidn　　zh6ngyU　fd　x　fd　nwen　ti

　　　老王我了半天，終干友現向題出在卿里了。

回　看着・坐着：……している。動作の持続をあらわす。行為が行なわれたあ

　とそのままで状態が持続することを指す。進行を表わす「在」（第十二課）と

　は意味が近いが、「在」が比較的自由に使えるのに対して、「着」は存現文（第

　七課）や小説の情景描写文に出てくることが多い。

　　なお、「V着V」の構文（第十一課）も参照のこと。この課では「阻止着悦」

　などがこの「V着V」に当たる。

　　　Ddjidjingjing　　　　　　　　　jidnggUshi

　　　大家静静地所着他併故事。

　　　M6nkdi　　　　　　　zi　jijinlai

　　　I’1升着呪，休自己遊来咀。

　　　　　chudn　　h6ngsミ〕yi　fu　　n道hdi　　　　XidoH6ng

　　　那介穿着紅色衣服的女該就是小紅。

【check】日本語に訳しましょう。

　　　　　w6i　　　　qUn　　　hdoxidngchU

　　　那辺圃着一群人，好像出什久事了。

　　　Zhu6zi　　fdng　　　　　　　shUm6xidngjI

　　　泉子上放着一ノト数碍相机。

　　　　　shd　fd　　zu△

　　　他在沙友上坐着呪。

／
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魎　　日本語に訳しましょう。

　　　　　　hud　　　　wdn
1）遠本弔，我花了一ノト晩上就看完了。

　　　　zhdn　　Xti　j　i　dosh6updngbianr

2）那ノト砧在杵教授労辺几的就是小李。

　　　Cl　　　　　　　　　　　　　ylnggal

3）毎次都是我倣坂，遠次庇咳休倣了咀。

　　Qidng　　gud　　yi　fU　shdnshuihud

4）培上桂着一幅山水面。

随ヨ　　中国語に訳しましょう。　　　．、

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　、　　　　　　　　　　　　　　　　　　　／　　　　　　　　　　　　　　　　　　c
1）彼女はセー・一一ターを着ています。

2）私は新出単語をノートに書く。（「新出単語」は“生洞”）

3）あなた達は復習すべきです。

4）このテキストを学び終えましたか？
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